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INSTRUCTIONS
Automatic Pet Feeder with Digital Timer (Ref. 365)

IMPORTANT - PLEASE READ BEFORE USE

GEBRAUCHSANLEITUNG
Futterautomat mit Digitalem Timer (Ref. 365)

WICHTIG - BITTE VOR MONTAGE DURCHLESEN

MODE D’EMPLOI
Nourrisseur Automatique avec Minuterie Numérique (réf. 365)

IMPORTANT - A LIRE AVANT USAGE

INSTRUCCIONES
Comedero Automático con Temporizador Digital (Ref. 365)

IMPORTANTE - LEA ANTES DE USAR

ISTRUZIONI
Distributore di cibo automatico per animali con timer digitale (Rif. 365)

IMPORTANTE: LEGGERE PRIMA DELL’USO

INSTRUCTIES
Voerautomat met Digitale Tijdklok (Ref. 365)

BELANGRIJK! LEES DIT EERST VOOR GEBRUIK

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Automat z czasomierzem cyfrowym na karmę dla zwierząt domowych (nr ref. 365)

WAŻNA INFORMACJA – PROSIMY PRZECZYTAĆ PRZED UŻYCIEM

NÁVOD
Automatické Krmítko pro Domácí Mazlíčky s Digitálním Časovačem (Ref. 365)

DŮLEŽITÉ – PŘED POUŽITÍM, PROSÍM, PROSTUDUJTE 

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
Automata Állatetető Dgitális Időzítővel (Ref. 365)

FONTOS! - KÉRJÜK HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL
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INSTRUCTIONS
Components: (Fig. 1)
A. Feeder lid
B. Food bowl
C. Ice packs
D. Base unit
E. Battery cover
F. Retaining clips (x 3)

LCD Display / Buttons: (Fig. 2)
1. ADJ/SET button
2. Low battery indicator
3. Clock display (states current time)
4. AM/PM indicators (12 hour clock mode)
5 - 8. MEAL 1 - 4 indicators and feeding times
7. UP arrow button
8. DOWN arrow button





IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
•	 Read	all	instructions	before	installing	or	using	this	product.
•	 Register	your	purchase	on-line	at	www.pet-mate.com 

(see guarantee).
•	 Do	not	allow	children	to	play	with	this	product.
•	 Inspect	product	regularly	for	correct	operation	and	

damage. Do not use if in doubt.
•	 This	product	is	designed	for	use	with	pets	only,	as	

described in these instructions.
•	 Dispose	of	all	packaging	material	properly.
NOTE: Plastic bags could cause suffocation – keep away 
from children and animals.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

1. Battery installation / bowl alignment
1.1 Remove feeder lid by pressing down lid and pushing in the 

sprung	clips	on	both	sides	(Fig.	3).	Lift	the	food	bowl	off	the	
feeder base and remove the battery cover by releasing the 
retaining clip (Fig. 4).

1.2 Insert 3 x AA batteries using the orientation symbols 
marked on the inside of the compartment. Replace the 
battery cover.

After	a	short	period	of	self	testing,	the	clock	(	 3 	,	Fig.	2)	will	
show 12:00 AM outlined by a highlight frame with four feeding 
time indicators ( 5  and 8 	,	Fig.	2),	showing	–	–	:	–	–	beneath.
Temporarily replace the food bowl and lid. If the lid and bowl 
are	not	correctly	aligned,	remove	lid	then	press	ADJ/SET	and	
UP buttons together to 3 seconds to achieve alignment.
Good quality alkaline batteries should normally last 
approximately 12 months (dependent on use). You may use 
all popular batteries including rechargeable and 1.5v lithium 
batteries but the low battery indicator will only work correctly 
with standard alkaline batteries.

2. Setting the clock
NOTE: To change clock between 24 hour and 12 hour (AM/PM) 
formats, press and hold the ADJ/SET button together with the 
DOWN arrow button until the format changes.
If at any point during setting a button is not pressed within 30 
seconds, all digits will stop flashing and any adjustments made 
will revert to default/previous settings.
2.1	If	necessary,	move	the	highlight	frame	to	outline	the	clock	

display using the UP or DOWN arrow buttons. To set the 
clock,	press	and	hold	the	ADJ/SET	button	for	5	seconds	
until	the	hour	figure	starts	to	flash.	Press	the	UP	or	DOWN	
arrow buttons to adjust the clock to the correct hour.

2.2	Press	the	ADJ/SET	button	and	the	minute	figure	will	flash.	
Adjust using the UP or DOWN arrow buttons. Press ADJ/
SET to save the setting.

3. Meal time setting
The C500 feeder will automatically serve meals at the same 
time(s) every day once you have set the required meal times. 
For	example,	if	you	require	one	meal	a	day	you	need	only	
set the time for MEAL 1 to allow feeding up to 4 days. If you 
require 2 meals in a day you will need to set the times of MEAL 
1 and MEAL 2. You may set up to 4 meals per day.
Set your pet’s required daily meal times as follows:
NOTE: Meal times will automatically sort into chronological 
order (earliest to latest time) on the display. The next meal will 
be served at the next programmed meal time.

For example (see Fig. 5), the current time is 15:00, so the next 
meal will be served at 17:00.
3.1 Press the UP or DOWN arrow buttons to move the highlight 

frame to MEAL 1. Press and hold the ADJ/SET button for 
3	seconds	until	the	MEAL	1	hours	starts	to	flash.	Set	the	
hours for MEAL 1 using the UP or DOWN arrow buttons. 
Press ADJ/SET to save setting.

3.2	The	minute	figure	will	flash.	Adjust	using	the	UP	or	DOWN	
arrow buttons. Press ADJ/SET to save setting.

 NOTE: Meal times can only be set in 10 minute increments.
Repeat 3.1 and 3.2 for remaining daily meals if required.
3.3 To cancel a meal time setting use the UP or DOWN arrow 

buttons to highlight frame the relevant meal time. Press 
and	hold	the	ADJ/SET	button	until	meal	time	flashes.	Then	
press the UP and DOWN arrow buttons together until the 
time	disappears	and	display	shows	–	–	:	–	–	.

4. Testing your C500 feeder
Your C500 feeder is manufactured from top quality materials 
and is assembled to comply with rigorous quality standards. 
Consequently,	it	should	give	you	many	years	dependable	use.	
However,	we	recommend	you	ensure	its	correct	operation	with	
your cat(s) while you are in attendance by completing set up as 
follows:
4.1	Fill	the	required	number	of	bowls,	starting	clockwise	from	

‘1’	(only	fill	bowl	‘0’	if	an	immediate	meal	is	required).	Take	
care	not	to	overfill	the	food	bowls	in	order	that	the	rotating	
lid is not fouled.

4.2 Insert two pre-frozen ice packs and replace food bowl 
aligning	‘0’	on	food	bowl	(B1,	Fig.	1)	with	‘0’	on	base	unit	
(D1,	Fig.	1).	(If	the	‘0’	on	the	food	bowl	does	not	align	with	
the	‘0’	on	the	base	unit,	press	the	ADJ/SET	and	UP	arrow	
buttons together for 3 seconds to achieve alignment.)

4.3	Finally,	replace	feeder	lid	ensuring	the	sprung	clips	on	each	
side click into position and place unit in required position. 
The meal in the bowl numbered ‘1’ will be served at the 
next programmed meal time.

4.4	Always	turn	feeder	off	after	use	(see	Section	9	below).

5. Especially for cats
When	leaving	your	cat,	do	not	forget	to	make	adequate	toilet	
arrangements	for	it.	Cats	and	particularly	kittens,	should	
not be left alone for long periods without someone to check 
periodically that all is well. We also recommend the use of a 
CAT MATE fountain for supply of fresh water.

6. Especially for dogs
Most	small	dogs	will	readily	adapt	to	an	automatic	feeder,	
but	you	are	recommended	to	supervise	your	dog’s	first	few	
encounters to ensure that it is unlikely to damage the unit - 
which may be a problem with puppies.
When	leaving	your	dog,	do	not	forget	to	make	adequate	toilet	
arrangements	for	it.	Dogs,	and	particularly	puppies,	should	
not be left alone for long periods without someone to check 
periodically that all is well. We also recommend the use of a 
DOG MATE fountain for supply of fresh water.
For extra stability the feeder may be attached to a wooden 
baseplate as follows:
6.1 Remove the feeder lid and food bowl. Place feeder in 

desired	position	on	wooden	board,	locate	the	moulded-
in	retaining	clips	(F,	Fig.	1)	and	mark	a	screw	hole	using	
a suitable screw down through the centre of each hole. 
(Fig 6).



6.2 Break out the retaining clips by carefully cutting retaining 
webs with a sharp knife (Fig. 7).

6.3	Replace	clips	in	holes	with	the	flat	side	of	the	clip	
uppermost and screw to board at marked screw positions 
using suitable screws (Fig. 8).

6.4	Turn	clips	to	lock/unlock	feeder	to	wooden	base	(Fig.	9).

7. Hints on food storage
Your C500 feeder is designed for use with all pet foods.
The C500 should always be used with its ice packs unless the 
surrounding temperature is less than 5°C. (40°F.). To freeze the 
ice	packs	before	use,	place	in	a	freezer	for	at	least	6	hours.	
Spare ice packs are available from your dealer or directly from 
www.pet-mate.com.
When	using	your	C500	feeder	with	wet	food,	ensure	that	the	
food comes from a freshly opened can/pack. If the weather 
is	very	warm,	you	are	advised	not	to	leave	wet	food	for	long	
periods	and	may	prefer	to	serve	dry	food,	which	has	better	
keeping	qualities.	If	in	doubt,	please	consult	the	manufacturer	
of your cats’ wet food.

8. Positioning of feeder
The C500 feeder should be used indoors or in a garage or 
outbuilding	and	should	be	placed	in	a	cool	corner,	shaded	from	
sunlight and away from moisture.

9. Turning the feeder off and on
To	turn	off	the	feeder	and	keep	the	programmed	settings,	press	
and hold the UP and DOWN arrow buttons together until ‘OFF’ 
is displayed on the LCD. Repeat the procedure to turn the 
feeder back on.

10. Changing the batteries
When the low battery indicator ( 2 	,	Fig.	2.)	flashes	on	the	
LCD,	alkaline	batteries	need	replacing.

IMPORTANT:
•	 To	keep	the	clock	and	all	the	meal	settings,	you	must	remove	

and replace all of the batteries within 60 seconds!
•	 DO	NOT	press	any	buttons	during	the	removal	or	

replacement of the batteries. Doing so will reset the unit and 
you will need to re-programme your settings.

•	 It	is	recommended	to	remove	the	batteries	when	the	feeder	is	
not to be used for prolonged periods.

11. Cleaning
The C500 feeder is very easy to clean. The lid and bowl may 
be washed in a dishwasher. The base unit can be wiped with a 
damp cloth. Under no circumstances should the base unit be 
immersed in water.

Hereby,	Pet	Mate	Ltd.,	declares	that	this	product	is	in	
compliance with the essential requirements and other relevant 
provisions of EU Directives. All Declarations of Conformity 
(DoC) may be viewed at www.pet-mate.com/eudoc.

IMPORTANT: Dispose of end-of-life products and batteries  
in accordance with locally applicable regulations for your 
country. EU: Refer to Terms and Conditions section EU Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) Directive on  
www.pet-mate.com for more information.



Bauteile: (Abb. 1)
A. Futterbehälterdeckel
B. Futternapf
C. Kühlakkus
D. Grundgerät
E. Batteriedeckel
F. Halteklipps (x 3)

LCD-Display / Tasten: (Abb. 2)
1. ADJ/SET-Taste (Einstellen/Speichern)
2. Niedrige Batterie-Anzeige
3. Uhrzeit-Display (zeigt aktuelle Zeit an)
4. AM/PM-Anzeigen (12-Stunden-Uhrzeitmodus)
5 - 8.  MEAL 1 - 4 Anzeigen für Fütterung und Fütterzeiten
7. AUFWÄRTS-Pfeiltaste
8. ABWÄRTS-Pfeiltaste

GEBRAUCHSANLEITUNGDE





WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN
•	 Bitte	lesen	Sie	vor	dem	Einbau	oder	der	Verwendung	

dieses Produkts sämtliche Anweisungen.
•	 Registrieren	Sie	Ihr	Produkt	online	unter	 

www.pet-mate.com (siehe Garantie).
•	 Lassen	Sie	keine	Kinder	mit	diesem	Produkt	spielen.
•	 Prüfen	Sie	das	Produkt	regelmäßig	auf	ordnungsgemäßen	

Betrieb und mögliche Anzeichen von Beschädigung. Im 
Zweifelsfall soll es nicht verwendet werden.

•	 Dieses	Produkt	ist	nur	geeignet	zur	Verwendung	
mit Haustieren und nur wie in der vorliegenden 
Bedienungsanleitung beschrieben.

•	 Entsorgen	Sie	alle	Verpackungsmaterialien	
ordnungsgemäß.	

HINWEIS: Plastikbeutel können Erstickungsgefahren 
verursachen und müssen außer Reichweite von Kindern und 
Tieren gehalten werden.

BITTE DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN

1. Einlegen der Batterien / Ausrichten der Näpfe
1.1	Entfernen	Sie	den	Futterbehälterdeckel,	indem	Sie	auf	

den Deckel drücken und die Klipps an beiden Seiten 
hinunterschieben (Abb. 3). Heben Sie den Futternapf vom 
Grundgerät	ab	und	entfernen	Sie	den	Batteriedeckel,	
indem sie den Halteklipp lösen (Abb. 4).

1.2	Legen	Sie	drei	AA-Batterien	ein,	wobei	Sie	unbedingt	die	
Richtungssymbole im Batteriefach beachten. Setzen Sie 
den Batteriedeckel wieder auf.

Nach kurzem Selbsttest erscheint im LCD-Display ( 3 	,	
Abb. 2) die optisch hervorgehobene Zeitanzeige 12:00 AM mit 
vier Fütterzeiten ( 5  und 8 	,	Abb.	2)	darunter,	die	zunächst	
–	–	:	–	–	anzeigen.
Setzen Sie nun den Futternapf und den Deckel vorübergehend 
wieder	ein.	Wenn	Deckel	und	Napf	nicht	ordnungsgemäß	
ausgerichtet	sind,	entfernen	Sie	den	Deckel	und	drücken	dann	
zum Ausrichten 3 Sekunden lang gleichzeitig auf die Taste 
ADJ/SET und die AUFWÄRTS-Pfeiltaste.
Alkali-Mangan-Batterien von guter Qualität halten 
im Normalbetrieb ungefähr 12 Monate (je nach 
Verwendungshäufigkeit).	Sie	können	alle	handelsüblichen	
Batterien	einschließlich	1,5	V	Lithiumbatterien	verwenden.	Die	
Niedrige Batterie-Anzeige funktioniert jedoch nur mit Alkali-
Mangan-Batterien richtig.

2. Einstellen der Uhr
HINWEIS: Um die Uhrzeitangabe zwischen dem 24-Stunden-
Format und dem 12-Stunden-Format (AM/PM) umzustellen, 
drücken Sie gleichzeitig auf die Taste ADJ/SET und die 
ABWÄRTS-Pfeiltaste und halten beide gedrückt, bis sich das 
Anzeigeformat ändert.
Wenn eine fällige Taste beim Einstellen nicht innerhalb von 
30 Sekunden gedrückt wird, hören alle Ziffern zu blinken auf. 
Daraufhin kehren die jeweils vorgenommenen Einstellungen auf 
ihre Standard- bzw. früher erfolgten Einstellungen zurück.
2.1	Falls	erforderlich,	verwenden	Sie	die	AUFWÄRTS-	

oder	ABWÄRTS-Pfeiltasten	zum	Verschieben	der	
hervorgehobenen Uhranzeige. Zum Einstellen der Uhr 
drücken Sie auf die ADJ/SET-Taste und halten Sie diese 
5	Sekunden	lang	gedrückt,	bis	die	Stunden-Ziffern	zu	
blinken	beginnen.	Zum	Verstellen	der	gewünschten	
Stundenanzeige drücken Sie auf die AUFWÄRTS- oder 
ABWÄRTS-Pfeiltasten.

2.2	Drücken	Sie	auf	die	ADJ/SET-Taste,	woraufhin	die	
Minutenziffern	zu	blinken	beginnen.	Zum	Verstellen	drücken	
Sie wie gewünscht auf die AUFWÄRTS- oder ABWÄRTS-
Pfeiltasten. Zur Speicherung der Einstellung drücken Sie 
auf ADJ/SET.

3. Einstellung der Fütterzeiten
Der Futterautomat C500 gibt nach erfolgter Einstellung der 
Fütterzeit(en) jeden Tag ein- oder mehrmals automatisch die 
entsprechenden Portionen aus. Wenn Sie beispielsweise eine 
einzige	tägliche	Futterausgabe	wünschen,	brauchen	Sie	nur	die	
Ausgabezeit	für	„MEAL	1“	einstellen,	die	dann	bis	zu	4	Tage	
lang bestehen bleiben kann. Wenn Sie 2 Fütterungen pro Tag 
wünschen,	stellen	Sie	die	Ausgabezeiten	für	„MEAL	1“	und	
MEAL	2“	ein,	die	dann	bis	zu	2	Tage	lang	bestehen	bleiben	
können. Sie können bis zu 4 Fütterungen pro Tag einstellen.
Die für Ihr Haustier gewünschten Fütterzeiten werden 
folgendermaßen	eingestellt:
HINWEIS: Die Fütterzeiten werden automatisch in zeitlicher 
Reihenfolge angezeigt - von der frühesten bis zur spätesten 
Fütterzeit. Die nächste Portion wird dann zur nächsten 
programmierten Fütterzeit ausgegeben.
Siehe Beispiel in Abb. 5, die angezeigte Uhrzeit ist hier 15:00 
Uhr - die nächste Portion wird also um 17:00 Uhr ausgegeben.
3.1 Mithilfe der AUFWÄRTS- oder ABWÄRTS-Pfeiltasten 

gehen Sie zu „MEAL 1“. Drücken Sie auf die ADJ/SET-
Taste	und	halten	Sie	diese	3	Sekunden	lang	gedrückt,	
bis	die	Stundenziffern	für	„MEAL	1“	zu	blinken	beginnen.	
Stellen Sie nun mithilfe der AUFWÄRTS- oder ABWÄRTS-
Pfeiltasten die für „MEAL 1“ gewünschte Zeit in Stunden 
ein. Zur Speicherung Ihrer Einstellung drücken Sie auf 
ADJ/SET.

3.2	Die	Minutenziffern	beginnen	zu	blinken.	Zum	Verstellen	
drücken Sie wie gewünscht auf die AUFWÄRTS- oder 
ABWÄRTS-Pfeiltasten. Zur Speicherung Ihrer Einstellung 
drücken Sie auf ADJ/SET.

 HINWEIS: Die Fütterzeiten können nur in Intervallen von 
jeweils 10 Minuten festgesetzt werden.

Falls	gewünscht,	wiederholen	Sie	3.1	und	3.2	für	weitere	
Fütterzeiten.
3.3 Zur Löschung einer Fütterzeit gehen Sie mithilfe 

der AUFWÄRTS- oder ABWÄRTS-Pfeiltasten zur 
entsprechenden Fütterzeit. Drücken Sie auf die ADJ/SET-
Taste	und	halten	Sie	diese	gedrückt,	bis	die	Fütterzeit	zu	
blinken beginnt. Dann drücken Sie die AUFWÄRTS- und 
ABWÄRTS-Pfeiltasten	gleichzeitig,	bis	die	Einstellung	
gelöscht ist.

4. Testen Ihres Futterautomaten C500
Ihr	Futterautomat	C500	ist	aus	erstklassigen	Werkstoffen	
hergestellt und wird unter Beachtung der strengsten 
Qualitätsanforderungen zusammengebaut. Er wird daher viele 
Jahre lang zuverlässig funktionieren. Wir empfehlen Ihnen 
jedoch,	die	ordnungsgemäße	Funktion	mit	Ihrer	Katze	bzw.	
Ihren	Katzen	folgendermaßen	zu	überprüfen:
4.1	Füllen	Sie	die	gewünschte	Anzahl	von	Näpfen,	wobei	Sie	

im Uhrzeigersinn mit „1“ beginnen (und Napf „0“ nur dann 
füllen,	wenn	eine	sofortige	Fütterung	gewünscht	wird).	
Achten	Sie	darauf,	dass	Sie	die	Näpfe	nicht	übermäßig	
befüllen,	damit	der	Drehdeckel	nicht	blockiert	wird.

4.2 Legen Sie zwei vorgefrorene Kühlakkus ein und setzen Sie 
den	Futternapf	so	ein,	dass	die	daran	befindliche	„0“	(B1,	
Abb.	1)	auf	die	„0“	am	Grundgerät	(D1,	Abb.	1)	ausgerichtet	
ist.	(Wenn	die	am	Futternapf	befindliche	„0“	nicht	mit	der	
„0“	am	Grundgerät	ausgerichtet	ist,	so	drücken	Sie	zu	ihrer	
entsprechenden Ausrichtung 3 Sekunden lang gleichzeitig 
auf die ADJ/SET-Taste und die AUFWÄRTS-Pfeiltaste.)



4.3	Abschließend	setzen	Sie	den	Futterbehälterdeckel	
wieder	auf,	wobei	Sie	darauf	achten,	dass	die	Klipps	an	
beiden Seiten einrasten. Dann stellen Sie das Gerät an 
seinen gewünschten Platz. Die für Napf „1“ nummerierte 
Portion wird dann zur nächsten programmierten Fütterzeit 
ausgegeben.

4.4 Nach erfolgtem Gebrauch schalten Sie den 
Futterautomaten stets ab (siehe nachstehenden 
Abschnitt	9).

5. Besonders für Katzen
Wenn	Sie	Ihre	Katze	allein	lassen,	vergessen	Sie	nicht	auf	ein	
entsprechendes Katzenklo. Katzen und ganz besonders junge 
Kätzchen	sollen	nicht	zu	lange	allein	gelassen	werden,	wobei	
in entsprechenden Zeitabständen Nachschau gehalten werden 
soll.	Wir	empfehlen	Ihnen	auch	die	Verwendung	eines	CAT	
MATE	Trinkbrunnens,	damit	Ihre	Katze	stets	genug	frisches	
Wasser erhält.

6. Besonders für Hunde
Die meisten kleinen Hunde gewöhnen sich schnell an einen 
Futterautomaten.	Es	empfiehlt	sich	jedoch,	bei	anfänglicher
Verwendung	Ihren	Hund	zu	beaufsichtigen,	damit	Sie	
sicherstellen	können,	dass	der	Hund	das	Gerät	nicht	
beschädigt - was besonders bei Welpen ein Problem bilden 
kann.
Wenn	Sie	Ihren	Hund	allein	lassen,	vergessen	Sie	nicht	auf	
ein entsprechendes Hundeklo. Hunde und ganz besonders 
Welpen	sollen	nicht	zu	lange	allein	gelassen	werden,	wobei	in	
entsprechenden Zeitabständen Nachschau gehalten werden 
soll.	Wir	empfehlen	Ihnen	auch	die	Verwendung	eines	DOG	
MATE	Trinkbrunnens,	damit	Ihr	Hund	stets	genug	frisches	
Wasser erhält.
Zur Erhöhung der Standfestigkeit kann der Futterautomat wie 
folgt auf einer Standplatte aus Holz befestigt werden:
6.1 Nehmen Sie den Futterbehälterdeckel und den Futternapf 

ab. Stellen Sie den Futterautomaten auf die anzubringende 
Stelle auf der Holzplatte. Markieren Sie die Position der 
bei	den	eingegossenen	Halteklipps	(F,	Abb.	1)	befindlichen	
Schraubenlöcher	auf	der	Platte,	wozu	Sie	am	einfachsten	
eine passende Schraube einstecken und darauf drücken 
(Abb. 6).

6.2	Brechen	Sie	die	Halteklipps	vorsichtig	heraus,	indem	
Sie ihre Befestigungen mit einem scharfen Messer 
durchschneiden (Abb. 7).

6.3	Setzen	Sie	die	Klipps	mit	ihrer	flachen	Seite	nach	oben	
weisend in die Löcher ein und schrauben Sie sie mit 
passenden Schrauben an den markierten Positionen an der 
Platte fest (Abb. 8).

6.4 Zur Befestigung des Futterautomaten auf der Holzplatte 
bzw. zur Entfernung davon drehen Sie die Klipps dann wie 
erforderlich	(Abb.	9).

7. Hinweise zur Aufbewahrung von Futter
Ihr	Futterautomat	ist	zur	Verwendung	mit	Haustierfutter	aller	
Art geeignet.
Der	C500	soll	stets	mit	den	Kühlakkus	verwendet	werden,	
außer	wenn	die	Umgebungstemperatur	unter	5°	C	beträgt.	Zum	
Gefrieren der Kühlakkus legen Sie diese mindestens 6 Stunden 
lang in einen Gefrierschrank. Reserve-Kühlakkus sind bei Ihrem 
Fachhändler oder direkt von www.pet-mate.com erhältlich.

Wenn Sie Ihren Futterautomaten C500 mit Nassfutter 
verwenden,	soll	dies	stets	aus	einer	frisch	geöffneten	Dose	
bzw. Packung entnommen werden. Bei sehr warmem Wetter 
soll Nassfutter nicht zu lange verwendet werden. Trockenfutter 
ist	dann	vorzuziehen,	da	es	länger	haltbar	ist.	Im	Zweifelsfall	
holen Sie bitte beim Hersteller des Nassfutters Rat ein.

8. Platzierung des Futterautomaten
Der	Futterautomat	C500	ist	zur	Verwendung	in	Innenräumen,	
Garagen	oder	Außengebäuden	vorgesehen,	wobei	er	in	einem	
kühlen,	vor	Sonneneinstrahlung	und	Feuchtigkeit	geschützten	
Bereich aufgestellt werden soll.

9. Ein- und Ausschalten des Futterautomaten
Zum Ausschalten des Futterautomaten unter Beibehaltung 
der programmierten Einstellungen drücken Sie gleichzeitig die 
AUFWÄRTS-	und	ABWÄRTS-Pfeiltasten,	bis	im	LCD-Display	
„OFF“ erscheint. Zum Wiedereinschalten des Futterautomaten 
wiederholen	Sie	diesen	Vorgang.

10. Auswechseln der Batterien
Wenn die Niedrige Batterie-Anzeige ( 2  in Abb. 2) im 
LCD-Display	blinkt,	müssen	die	Alkali-Mangan-Batterien	
ausgetauscht werden.

WICHTIG:
•	 Damit	die	eingestellte	Uhrzeit	und	alle	Fütterzeiten	
beibehalten	werden,	müssen	alle	Batterien	innerhalb	eines	
Zeitraums von 60 Sekunden ausgetauscht werden!

•	 Drücken	Sie	während	des	Herausnehmens	und	des	Einlegens	
neuer Batterien auf KEINERLEI Tasten. Damit würde nämlich 
der	Futterautomat	zurückgesetzt	werden,	wodurch	dann	alle	
Einstellungen neuerlich programmiert werden müssten.

•	 Es	wird	empfohlen,	die	Batterien	zu	entfernen,	wenn	der	
Futterautomat längere Zeit lang nicht betrieben wird.

11. Reinigung
Der Futterautomat C500 ist sehr leicht zu reinigen. Der Deckel
und der Futternapf können in einer Geschirrspülmaschine 
gewaschen werden. Das Grundgerät kann mit einem feuchten
Tuch abgewischt werden. Das Grundgerät darf auf keinen Fall 
in Wasser eingetaucht werden.

Pet	Mate	Ltd.	erklärt,	dass	dieses	Produkt	den	grundlegenden	
Anforderungen	und	anderen	zutreffenden	Bestimmungen	von	
EU-Richtlinien entspricht. Alle Konformitätserklärungen können 
unter www.pet-mate.com/eudoc aufgerufen werden.

WICHTIG: Beschädigte,	fehlerhafte	Produkte	und	Altprodukte	
müssen	in	Übereinstimmung	mit	den	im	Verwendungsland	
geltenden örtlichen Bestimmungen entsorgt werden. EU: 
Weitere Informationen dazu können in den Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen im Abschnitt zur EU-Richtlinie über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE-Richtlinie) unter  
www.pet-mate.com aufgerufen werden.



Composants : (fig. 1)
A. Couvercle du nourrisseur
B Bol à nourriture
C. Blocs-glace
D. Unité de base
E. Couvercle des piles
F. Clips de retenue (x 3)

Affichage à cristaux liquides / boutons : 
(fig. 2)
1. Bouton ADJ/SET
2. Indicateur de piles faibles
3.	 Affichage	de	l’horloge	(indique	l’heure	actuelle)
4.  Indicateurs AM/PM  

(matin/après- midi en mode d’horloge 12 heures)
5 - 8.  REPAS 1 - 4 indicateurs et heures des repas
7.	 Bouton	fléché	HAUT
8.	 Bouton	fléché	BAS

MODE D’EMPLOIFR





IMPORTANT CONSIGNES DE SECURITE
•	 Veuillez	lire	attentivement	toutes	les	instructions	avant	

d’installer ou d’utiliser ce produit.
•	 Enregistrez	votre	achat	en	ligne	à	l’adresse	 

www.pet-mate.com (voir la garantie).
•	 Ne	laissez	pas	les	enfants	jouer	avec	ce	produit.
•	 Inspectez	régulièrement	le	produit	pour	vous	qu’il	

fonctionne correctement et qu’il n’est pas endommagé. 
Ne l’utilisez pas en cas de doute.

•	 Ce	produit	est	conçu	pour	être	uniquement	utilisé	avec	
les	animaux	de	compagnie,	comme	décrit	dans	ces	
instructions.

•	 Éliminez	tous	les	matériaux	d’emballage	dans	le	respect	
des lois environnementales. 

REMARQUE : les sacs en plastique peuvent provoquer la 
suffocation - tenez-les à l’écart des enfants et des animaux.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

1. Installation des piles / alignement du bol
1.1 Retirez le couvercle du nourrisseur en appuyant dessus 

et	en	poussant	les	clips	à	ressort	sur	les	deux	côtés	(fig.	
3). Soulevez le bol à nourriture de la base et retirez le 
couvercle	des	piles	en	dégageant	le	clip	de	retenue	(fig.	4).

1.2	Insérez	3	piles	AA	(R6),	en	respectant	les	symboles	
d’orientation marqués à l’intérieur du compartiment. 
Remettez le couvercle en place.

Après	une	courte	période	d’autotest,	l’horloge	(	 3 	,	fig.	2)	
indique	12h00,	entourée	d’un	cadre	en	surbrillance	avec	quatre	
indicateurs d’heures de repas ( 5  et 8 	,	fig.	2),	affichant	 
–	–	:	–	–	au-dessous.
Remettez temporairement en place le bol et le couvercle. Si le 
couvercle	et	le	bol	ne	sont	pas	correctement	alignés,	retirer	le	
couvercle puis appuyer simultanément sur les touches ADJ/
SET et UP pendant 3 secondes pour les aligner.
Les piles alcalines de bonne qualité devraient normalement 
durer	environ	12	mois	(selon	l’utilisation).	Vous	pouvez	utiliser	
tous	les	types	de	piles	populaires,	y	compris	les	piles	1,5V	
rechargeables	et	au	lithium,	mais	l’indicateur	de	faible	niveau	
des piles ne fonctionne qu’avec les piles alcalines standard.

2. Réglage l’horloge
REMARQUE : pour commuter l’horloge de l’affichage entre les 
formats 24 et 12 heures (AM/PM), maintenir le bouton ADJ/SET 
enfoncé avec la touche fléchée BAS jusqu’à ce que le format 
change.
Si, à tout moment pendant le réglage, vous n’appuyez sur 
aucun bouton pendant 30 secondes, tous les chiffres cesseront 
de clignoter et les modifications apportées reviendront aux 
réglages par défaut/précédents.
2.1	Si	nécessaire,	déplacez	le	cadre	en	surbrillance	pour	

sélectionner	l’affichage	de	l’horloge	en	utilisant	le	bouton	
fléchés	HAUT	ou	BAS.	Pour	régler	l’horloge,	maintenez	le	
bouton ADJ/SET enfoncé pendant 5 secondes jusqu’à ce 
que	le	chiffre	de	l’heure	se	mette	à	clignoter.	Appuyez	sur	
les	boutons	fléchés	HAUT	ou	BAS	pour	régler	l’horloge	sur	
l’heure correcte.

2.2	Appuyez	sur	le	bouton	ADJ/SET,	et	le	chiffre	des	minutes	
se	mettra	à	clignoter.	Réglez	à	l’aide	des	boutons	fléchés	
HAUT ou BAS. Appuyez sur ADJ/SET pour sauvegarder le 
réglage.

3. Réglage des heure des repas
Une	fois	que	vous	aurez	défini	les	heures	de	repas	nécessaires,	
le nourrisseur C500 servira automatiquement les repas à la 
même	heure	(aux	mêmes	heures)	chaque	jour.	Par	exemple,	si	
vous	avez	besoin	d’un	repas	par	jour	seulement,	il	vous	suffira	
de	définir	l’heure	pour	le	REPAS	1	pour	permettre	jusqu’à	4	
jours d’alimentation de votre animal. Si vous avez besoin de 
2	repas	par	jour,	il	vous	faudra	programmer	les	heures	des	
REPAS 1 et 2 pour permettre jusqu’à 2 jours d’alimentation. 
Vous	pouvez	configurer	jusqu’à	4	repas	par	jour.
Définissez	les	heures	des	repas	quotidiens	de		vos	animaux	
comme suit :
REMARQUE : Les heures des repas seront automatiquement 
affichées par ordre chronologique (du plus tôt au plus tard). 
Le prochain repas sera servi à la prochaine heure de repas 
programmée.
Par exemple (voir Fig. 5), il est actuellement 15 heures, le 
prochain repas sera donc servi à 17 heures.
3.1	Appuyez	sur	les	boutons	fléchés	HAUT	ou	BAS	pour	placer	

le cadre de sélection sur REPAS 1. Maintenez le bouton 
ADJ/SET enfoncé pendant 3 secondes jusqu’à ce que les 
heures du REPAS 1 commencent à clignoter. Réglez les 
heures	pour	le	REPAS	1	en	utilisant	les	boutons	fléchés	
HAUT ou BAS. Appuyez sur ADJ/SET pour sauvegarder le 
réglage.

3.2	Le	chiffre	des	minutes	clignotera.	Réglez	à	l’aide	des	
boutons	fléchés	HAUT	ou	BAS.	Appuyez	sur	ADJ/SET	pour	
sauvegarder le réglage.

 REMARQUE : les heures de repas ne peuvent se régler que 
par intervalles de 10 minutes.

Répétez les étapes 3.1 et 3.2 pour les autres repas quotidiens 
si nécessaire.
3.3	Pour	annuler	un	repas,	utilisez	les	boutons	fléchés	HAUT	

ou BAS pour mettre le cadre en surbrillance sur l’heure de 
repas souhaitée. Maintenez le bouton ADJ/SET enfoncé 
jusqu’à	ce	que	l’heure	des	repas	clignote.	Ensuite,	appuyez	
sur	les	boutons	fléchés	HAUT	et	BAS	simultanément	
jusqu’à ce que le réglage soit annulé.

4. Test de votre nourrisseur C500
Votre	nourrisseur	C500	est	fabriqué	dans	des	matériaux	de	
qualité supérieure et assemblé en conformité avec des normes 
de	qualité	rigoureuses.	Par	conséquent,	il	devrait	vous	offrir	
de	nombreuses	années	d’utilisation	fiable.	Toutefois,	nous	
vous	recommandons	de	vérifier	son	bon	fonctionnement	avec	
votre(vos)	chat(s)	pendant	que	vous	êtes	présent	en	finalisant	
le réglage comme suit :
4.1	Remplissez	le	nombre	de	bols	requis,	en	procédant	dans	le	

sens des aiguilles d’une montre à partir de « 1 » (le bol « 0 » 
n’est requis que lorsqu’un repas immédiat est nécessaire). 
Prenez	soin	de	ne	pas	trop	remplir	les	bols,	afin	de	ne	pas	
salir le dessous du couvercle rotatif.

4.2 Insérez deux précongelés blocs-glace et remettez le bol à 
nourriture	en	place	en	alignant	le	«	0	»	sur	le	bol	(B1,	fig.	
1)	avec	le	«	0	»	sur	la	base	(D1,	fig.	1).	(Si	le	«	0	»	du	bol	à	
nourriture	ne	s’aligne	pas	avec	le	«	0	»	de	la	base,	appuyez	
sur	les	boutons	fléchés	ADJ/SET	et	HAUT	simultanément	
pendant	3	secondes	pour	effectuer	l’alignement.)

4.3	Enfin,	remplacez	le	couvercle	du	nourrisseur	en	veillant	
à ce que les clips à ressort de chaque côté cliquent en 
position,	et	placez	l’appareil	dans	la	position	souhaitée.	Le	
repas dans le bol numéroté « 1 » sera servi à la prochaine 
heure de repas programmée.

4.4	Éteignez	toujours	le	nourrisseur	après	utilisation	(voir	
section	9	ci-dessous).



5. Remarque pour les chats
Lorsque	vous	laissez	votre	chat	sans	surveillance,	n’oubliez	
pas de prendre des dispositions d’hygiène adéquates pour 
lui.	Les	chats,	et	les	chatons	en	particulier,	ne	doivent	pas	
rester seuls pendant de longues périodes sans que quelqu’un 
puisse	vérifier	régulièrement	que	tout	se	passe	bien.	Nous	
recommandons également l’utilisation d’une fontaine CAT 
MATE pour l’approvisionnement en l’eau fraîche.

6. Remarque pour les chiens
La plupart des petits chiens s’adaptent facilement à un 
nourrisseur	automatique,	mais	il	vous	est	recommandé	de	
surveiller les premières utilisations de l’appareil par votre chien 
afin	de	minimiser	le	risque	qu’il	endommage	le	nourrisseur	-	
ceci	peut	être	un	problème	avec	les	chiots.
Lorsque	vous	laissez	votre	chien	sans	surveillance,	n’oubliez	
pas de prendre des dispositions d’hygiène adéquates pour 
lui.	Les	chiens,	et	les	chiots	en	particulier,	ne	doivent	pas	
rester seuls pendant de longues périodes sans que quelqu’un 
puisse	vérifier	régulièrement	que	tout	se	passe	bien.	Nous	
recommandons également l’utilisation d’une fontaine DOG 
MATE pour l’approvisionnement en l’eau fraîche.
Pour	une	stabilité	accrue,	il	est	possible	de	fixer	le	nourrisseur	
à	un	socle	en	bois,	comme	suit	:
6.1 Retirer le couvercle du nourrisseur et le bol à nourriture. 

Placer le nourrisseur dans la position désirée sur le socle 
en	bois,	positionner	les	clips	de	retenue	moulés	(F,	fig.	1)	et	
marquer un trou de vissage à l’aide d’une vis appropriée au 
centre	de	chaque	trou	(fig.	6).

6.2	Sortir	les	clips	de	fixation	en	coupant	soigneusement	les	
bandes	de	retenue	avec	un	couteau	pointu	(fig.	7).

6.3	Remettre	les	clips	en	place	dans	les	trous,	avec	le	côté	plat	
du	clip	vers	le	haut,	et	visser	au	socle	à	la	position	des	vis	
marquées	à	l’aide	de	vis	appropriées	(fig.	8).

6.4 Tourner les clips pour verrouiller/déverrouiller le nourrisseur 
au	socle	en	bois	(fig.	9).

7. Conseils pour conserver la nourriture
Votre	nourrisseur	C500	est	conçu	pour	pouvoir	s’utiliser	avec	
tous les aliments pour animaux de compagnie.
Il	doit	toujours	être	utilisé	avec	son	blocs-glace,	excepté	si	
la température ambiante est inférieure à 5°C. (40°F.). Pour 
congeler	le	blocs	de	congélation	avant	utilisation,	placez-les	
au congélateur pendant au moins 6 heures. Des blocs-glace 
de rechange sont disponibles auprès de votre revendeur ou 
directement chez www.pet-mate.com.
Lorsque vous utilisez votre nourrisseur C500 avec des aliments 
humides,	veillez	à	ce	que	la	nourriture	provienne	d’un	paquet/
d’une	boîte	récemment	ouvert(e).	Par	temps	très	chaud,	il	est	
conseillé de ne pas laisser de la nourriture humide pendant de 
longues	périodes	et	de	servir	de	préférence	des	aliments	secs,	
qui présentent de meilleures qualités de conservation. En cas 
de	doute,	veuillez	consulter	le	fabricant	de	la	nourriture	humide	
de votre chat.

8. Positionnement du nourrisseur
Le nourrisseur C500 doit s’utiliser à l’intérieur ou dans un 
garage	ou	une	dépendance	et	doit	être	placé	dans	un	coin	
ombragé	et	frais,	à	l’abri	du	soleil	et	de	l’humidité.

9. Pour allumer et éteindre le nourrisseur
Pour éteindre le nourrisseur et garder les réglages 
programmés,	maintenez	les	boutons	fléchés	HAUT	et	BAS	
enfoncés simultanément jusqu’à ce que la mention « OFF » 
s’affiche	à	l’écran.	Répétez	la	procédure	pour	le	rallumer.

10. Changement des piles
Lorsque l’indicateur de piles faibles ( 2 	,	fig.	2.)	clignote	à	
l’écran,	cela	signifie	qu’il	est	nécessaire	de	changer	les	piles	
alcalines.

IMPORTANT :
•	 Pour	conserver	tous	les	réglages	de	l’horloge	et	des	repas,	

vous devrez enlever et remplacer toutes les piles dans un 
délai de 60 secondes !

•	 N’appuyez	pas	sur	les	boutons	pendant	que	vous	enlevez	
ou	remplacez	les	piles.	Cela	aurait	pour	effet	de	réinitialiser	
l’appareil,	et	vous	auriez	besoin	de	reprogrammer	vos	
paramètres.

•	 Il	est	recommandé	d’enlever	les	piles	lorsque	le	nourrisseur	
n’est pas utilisé pendant des périodes prolongées.

11. Nettoyage
Le nourrisseur C500 est très facile à nettoyer. Le couvercle 
et	le	bol	peuvent	être	lavés	au	lave-vaisselle.	La	base	peut	
s’essuyer	avec	un	chiffon	humide.	Elle	ne	devra	en	aucun	cas	
être	immergée	dans	l’eau.

Pet Mate Ltd. déclare par la présente que ce produit est 
conforme aux exigences essentielles et aux autres dispositions 
pertinentes des directives de l’UE. Toutes les déclarations  
de	conformité	peuvent	être	consultées	à	l’adresse	 
www.pet-mate.com/eudoc.

IMPORTANT : mettez au rebut les produits endommagés/ 
défectueux/en	fin	de	vie	en	respectant	les	réglementations	
locales en vigueur dans votre pays. UE: reportez-vous à la 
section Modalités et conditions de la directive européenne 
relative aux déchets d’équipements électriques et 
électroniques (DEEE) sur www.pet-mate.com pour plus 
d’informations.



Componentes: (Fig. 1)
A. Tapa del comedero
B. Bol para comida
C. Bolsas de hielo
D. Unidad base
E. Cubierta de pilas
F. Clips de sujeción (x 3)

Pantalla LCD / Botones: (Fig. 2)
1. Botón ADJ/SET
2. Indicador de pila baja
3. Pantalla del reloj (indica la hora actual)
4.  Indicadores AM/PM  

(mañana/tarde) (modo horario de 12 horas)
5 - 8.  Indicadores MEAL 1 - 4 y horas de comida
7.	 Botón	de	flecha	SUBIR
8.	 Botón	de	flecha	BAJAR

INSTRUCCIONESES





INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE 
SEGURIDAD

•	 Lea	todas	las	instrucciones	antes	de	instalar	o	utilizar	
este producto.

•	 Registre	su	compra	en	línea	en	www.pet-mate.com 
(consulte	la	garantía).

•	 No	permita	jugar	a	los	niños	con	este	producto.
•	 Inspeccione	el	producto	regularmente	para	observar	que	

funciona correctamente y no hay daños. No lo utilice si 
tiene dudas.

•	 Este	producto	se	ha	diseñado	para	el	uso	con	mascotas	
exclusivamente,	como	se	describe	en	estas	instrucciones.

•	 Elimine	apropiadamente	todo	el	material	de	embalaje.
NOTA: Las bolsas de plástico pueden causar asfixia - 
manténgalas alejadas de los niños y los animales.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES

1. Instalación de pilas / alineación del bol
1.1 Retire la tapa del comedero presionándola y empujando 

hacia adentro los clips de resorte situados a cada lado 
(Fig. 3). Extraiga el bol para comida de la base del 
comedero y retire la cubierta de las pilas soltando el clip de 
sujeción (Fig. 4).

1.2	Inserte	3	pilas	AA	siguiendo	los	símbolos	de	orientación	
marcados	en	el	interior	del	compartimento.	Vuelva	a	
colocar la cubierta de las pilas.

Después	de	un	corto	período	de	autocomprobación,	el	reloj	 
( 3 	,	Fig.	2)	mostrará	12:00	a.m.	(mañana)	resaltado	por	un	
marco de luz con cuatro indicadores de hora de comida  
( 5  y 8 	,	Fig.	2),	mostrando	–	–	:	–	–	por	debajo.
Vuelva	a	colocar	temporalmente	el	bol	para	comida	y	la	tapa.	
Si	el	bol	y	la	tapa	no	están	alineados	correctamente,	retire	la	
tapa y pulse juntos los botones ADJ/SET y SUBIR durante 
3 segundos para conseguir la alineación.
Normalmente,	las	pilas	alcalinas	de	buena	calidad	durarán	
unos 12 meses (dependiendo del uso). Puede utilizar todas 
las	pilas	comunes,	incluidas	las	pilas	recargables	y	las	de	
litio	de	1,5v,	pero	el	indicador	de	pila	baja	solo	funcionará	
correctamente con las pilas alcalinas estándar.

2. Ajuste del reloj
NOTA: Para cambiar el reloj entre los formatos de 24 horas y 
12 horas (AM/PM) (mañana/tarde), pulse y sujete el botón ADJ/
SET junto con el botón de flecha BAJAR hasta que cambie el 
formato.
Si en cualquier momento durante el ajuste, no se pulsa un 
botón durante 30 segundos, todos los dígitos dejarán de 
destellar y los ajustes realizados pasarán de nuevo a los ajustes 
por defecto/anteriores.
2.1	Si	fuera	necesario,	mueva	el	marco	resaltado	a	la	pantalla	

del	reloj	utilizando	el	botón	de	flecha	SUBIR	o	BAJAR.	Para	
ajustar	el	reloj,	pulse	y	sujete	el	botón	ADJ/SET	durante	
5	segundos,	hasta	que	la	cifra	de	la	hora	comience	a	
destellar.	Pulse	los	botones	de	flecha	SUBIR	o	BAJAR	para	
ajustar el reloj a la hora correcta.

2.2 Pulse el botón ADJ/SET y la cifra de los minutos destellará. 
Ajuste	utilizando	los	botones	de	flecha	SUBIR	o	BAJAR.	
Pulse ADJ/SET para guardar el ajuste.

3. Ajuste de las horas de comida
El comedero C500 servirá comidas automáticamente a la 
misma	hora(s)	todos	los	días,	una	vez	que	se	hayan	ajustado	
las	horas	requeridas.	Por	ejemplo,	si	usted	requiere	dispensar	
una	comida	al	día,	solo	deberá	ajustar	la	hora	de	MEAL	1	para	
dispensar	comida	hasta	4	días.	Si	requiere	2	comidas	al	día,	
deberá ajustar las horas de MEAL 1 y MEAL 2 para dispensar 
comida	hasta	2	días.	El	comedero	puede	ajustarse	para	4	
comidas	al	día.
NOTA: Las horas de la comida se ordenarán automáticamente 
por orden cronológico (de la hora más temprana a la última 
hora) en la pantalla. La siguiente comida se servirá a la 
siguiente hora de comida programada.
Por ejemplo: (ver Fig. 5), la hora actual son las 15:00 h, por lo 
tanto, la siguiente comida se servirá a las 17:00 h.
3.1	Pulse	los	botones	de	flecha	SUBIR	o	BAJAR	para	mover	

el marco resaltado a MEAL 1. Pulse y sujete el botón ADJ/
SET	durante	3	segundos,	hasta	que	las	horas	de	MEAL	
1 comiencen a destellar. Ajuste las horas de MEAL 1 
utilizando	los	botones	de	flecha	SUBIR	o	BAJAR.	Pulse	
ADJ/SET para guardar el ajuste.

3.2	La	figura	de	los	minutos	destellará.	Ajuste	utilizando	los	
botones	de	flecha	SUBIR	o	BAJAR.	Pulse	ADJ/SET	para	
guardar el ajuste.

 NOTA: Las horas de las comidas solo pueden ajustarse en 
incrementos de 10 minutos.

Repita los pasos 3.1 y 3.2 para ajustar el resto de las comidas 
diarias,	si	lo	requiere.
3.3	Para	cancelar	el	ajuste	de	una	hora	de	comida,	utilice	los	

botones	de	flecha	SUBIR	o	BAJAR	para	trasladar	el	marco	
resaltado a la hora de comida oportuna. Pulse y sujete el 
botón ADJ/SET hasta que la hora de la comida destelle. 
A	continuación,	pulse	los	botones	de	flecha	SUBIR	y	
BAJAR al mismo tiempo hasta que se cancele el ajuste.

4. Comprobación del comedero C500
El comedero C500 se ha fabricado con materiales de calidad 
superior y su montaje cumple rigurosas normas de calidad. Por 
lo	tanto,	deberá	ofrecerle	muchos	años	de	funcionamiento	sin	
problemas.	No	obstante,	le	recomendamos	que	compruebe	
el	funcionamiento	correcto	con	su	gato(s)	bajo	supervisión,	
finalizando	la	configuración	de	la	manera	siguiente:
4.1	Llene	el	número	requerido	de	boles,	comenzando	por	la	

derecha desde ‘1’ (el bol ‘0’ solo deberá llenarse si se 
requiere una comida inmediatamente). No llene los boles 
en exceso para no manchar la tapa rotativa.

4.2 Inserte dos bolsas de hielo precongelados y vuelva a 
colocar el bol de comida alineando el ‘0’ del bol de comida 
(B1,	Fig.	1)	con	el	‘0’	de	la	unidad	base	(D1,	Fig.	1).	(Si	el	‘0’	
del	bol	de	comida	no	se	alinea	con	el	‘0’	de	la	unidad	base,	
pulse	los	botones	ADJ/SET	y	de	flecha	SUBIR	al	mismo	
tiempo durante 3 segundos para conseguir la alineación.)

4.3	Finalmente,	coloque	la	tapa	del	comedero	asegurándose	
de que los clips de resorte se ajusten en posición con 
un	clic,	y	sitúe	la	unidad	en	la	posición	requerida.	La	
comida del bol número ‘1’ se servirá a la siguiente hora 
programada de comida.

4.4 Apague siempre el comedero después del uso (consulte la 
Sección	9	más	adelante).



5. Especialmente para gatos
Al	dejar	solo	a	su	gato,	asegúrese	de	haber	tomado	las	
medidas	sanitarias	adecuadas.	Los	gatos,	y	particularmente	
las	crías,	no	se	deberán	dejar	solos	durante	períodos	largos	sin	
que haya una persona encargada de la supervisión periódica. 
También le recomendamos el uso de una fuente CAT MATE 
para suministro de agua fresca.

6. Especialmente para perros
La	mayoría	de	los	perros	pequeños	se	adaptarán	rápidamente	
a	un	comedero	automático,	pero	le	recomendamos	que	
supervise a su perro las primeras veces que lo utilice para 
asegurarse	de	que	no	dañe	la	unidad	-	lo	cual	podría	ser	un	
problema con los cachorros.
Al	dejar	solo	a	su	perro,	asegúrese	de	haber	tomado	las	
medidas	sanitarias	adecuadas.	Los	perros,	y	particularmente	
los	cachorros,	no	se	deberán	dejar	solos	durante	períodos	
largos sin que haya una persona encargada de la supervisión 
periódica. También le recomendamos el uso de una fuente 
DOG MATE para suministro de agua fresca.
Para	mayor	estabilidad,	el	comedero	podrá	acoplarse	a	una	
base de madera de la siguiente manera:
6.1 Retire la tapa del comedero y el bol de comida. Coloque 

el comedero en la posición deseada sobre la base de 
madera,	localice	los	dos	clips	de	sujeción	moldeados	(F,	
Fig. 1) y marque un agujero para el tornillo utilizando un 
tornillo adecuado pasado a través del centro de cada 
agujero (Fig. 6).

6.2 Rompa los clips de sujeción cortando cuidadosamente las 
bandas	de	retención	con	un	cuchillo	afilado	(Fig.	7).

6.3	Vuelva	a	colocar	los	clips	en	los	agujeros	con	el	lado	plano	
del	clip	hacia	arriba,	y	atornille	a	la	tabla	en	las	posiciones	
marcadas para los tornillos utilizando tornillos adecuados 
(Fig. 8).

6.4 Gire los clips para acoplar/desacoplar el comedero de la 
base	de	madera	(Fig.	9).

7. Consejos para el almacenamiento de comida
El comedero C500 se ha diseñado para el uso con todo tipo de 
comida para mascotas.
El	C500	deberá	utilizarse	siempre	con	la	bolsas	de	hielo,	a	
menos que la temperatura ambiente sea inferior a 5°C (40°F). 
Para	congelar	la	bolsas	de	hielo	antes	del	uso,	colóquelos	en	
el	congelador	durante	6	horas	como	mínimo.	Podrá	obtener	
bolsas de hielo de reserva de su distribuidor o directamente de 
www.pet-mate.com.
Al	utilizar	el	comedero	C500	con	comida	húmeda,	asegúrese	
de que la comida proceda de una lata/paquete recién abierto. 
En	clima	cálido,	le	recomendamos	que	no	deje	comida	húmeda	
durante	períodos	largos;	el	pienso	seco	podría	ser	preferible,	
ya	que	se	conserva	mejor.	En	caso	de	duda,	consulte	con	el	
fabricante de la comida de su gato.

8. Colocación del comedero
El	comedero	C500	deberá	utilizarse	en	el	interior,	o	en	un	
garaje	o	construcción	exterior	cubierta,	y	deberá	situarse	en	
una	esquina	fresca,	a	la	sombra	y	alejado	de	la	humedad.

9. Encendido y apagado del comedero
Para	apagar	el	comedero	y	mantener	los	ajustes	programados,	
pulse	y	sujete	los	botones	de	flecha	SUBIR	y	BAJAR	al	mismo	
tiempo hasta que la LCD muestre ‘OFF’ (apagado). Repita el 
procedimiento para volver a encender el comedero.

10. Cambio de las pilas
Cuando el indicador de pila baja ( 2 	,	Fig.	2)	destelle	en	la	
LCD,	las	pilas	alcalinas	necesitarán	recambio.

IMPORTANTE:
•	 ¡Para	conservar	los	ajustes	del	reloj	y	de	todas	las	comidas,	

retire y reponga todas las pilas en un plazo de 60 segundos!
•	 NO	pulse	ningún	botón	durante	la	extracción	o	la	reposición	
de	las	pilas.	De	lo	contrario,	la	unidad	se	reajustará	y	usted	
tendrá que reprogramar todos los ajustes.

•	 Se	recomienda	retirar	las	pilas	cuando	el	comedero	no	se	
vaya	a	utilizar	durante	períodos	prolongados.

11. Limpieza
El comedero C500 es muy fácil de limpiar. La tapa y el bol 
pueden lavarse en un lavavajillas. La unidad base puede 
limpiarse con un paño húmedo. La unidad base no deberá 
sumergirse en agua bajo ninguna circunstancia.

Por	el	presente,	Pet	Mate	Ltd.	declara	que	este	 
producto cumple los requisitos esenciales y demás  
provisiones oportunas de las Directivas UE. Todas las 
Declaraciones de Conformidad (DoC) pueden verse en  
www.pet-mate.com/eudoc.

IMPORTANTE: Elimine los productos dañados/ defectuosos/
gastados en conformidad con los reglamentos locales 
aplicables	en	su	país.	UE:	Para	más	información,	consulte	 
la	sección	de	Términos	y	Condiciones,	Directiva	sobre	
Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE) en  
www.pet-mate.com.



Componenti: (Fig.1)
A.  Coperchio del distributore
B.  Ciotola per il cibo
C.  Piastre di ghiaccio
D.  Unità base
E.  Coperchio della batteria
F.		 Ganci	di	fissaggio	(x	3)

Display LCD / pulsanti: (Fig.2)
1.  Pulsante ADJ/SET
2.  Indicatore di batteria scarica
3.  Display dell’orologio (indica l’ora corrente)
4.  Indicatori AM/PM (modalità orologio 12 ore)
5 - 8.   Indicatori MEAL 1 - 4 dei pasti e degli orari di 

alimentazione
7.  Pulsante freccia SU
8.  Pulsante freccia GIÙ

ISTRUZIONIIT





INFORMAZIONI IMPORTANTI SULLA 
SICUREZZA

•	Leggere	tutte	le	istruzioni	prima	di	installare	o	utilizzare	
questo prodotto.

•	Registrare	l’acquisto	online	su	www.pet-mate.com 
(vedere la garanzia).

•	Non	permettere	ai	bambini	di	giocare	con	questo	prodotto.
•	Ispezionare	regolarmente	il	prodotto	per	verificarne	il	

corretto funzionamento o la presenza di danni. Non 
utilizzare in caso di dubbi.

•	Questo	prodotto	è	progettato	per	l’utilizzo	esclusivo	da	
parte	di	animali	domestici,	come	descritto	in	queste	
istruzioni.

•	Smaltire	i	materiali	di	imballaggio	in	modo	appropriato.
NOTA: le buste di plastica possono essere causa di 
soffocamento; tenere lontano dalla portata di bambini e 
animali.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

1. Installazione della batteria/allineamento della ciotola
1.1  Rimuovere il coperchio del distributore premendo il 

coperchio stesso e spingendo le clip a molla su entrambi 
i lati (Fig. 3). Sollevare la ciotola del cibo dalla base 
del distributore e rimuovere il coperchio della batteria 
rilasciando	il	gancio	di	fissaggio	(Fig.4).

1.2  Inserire 3 batterie AA utilizzando i simboli di orientamento 
contrassegnati all’interno del vano. Riposizionare il 
coperchio della batteria.

Dopo	un	breve	periodo	di	autoverifica,	l’orologio	(	 3  ,	Fig.2)	
mostrerà le 12:00 delineate da un riquadro evidenziato con 
quattro indicatori dell’orario di alimentazione ( 5   e 8  ,	Fig.2)	
che	mostrano	–	–	:	–	–	sotto.
Riposizionare temporaneamente la ciotola e il coperchio. 
Se	il	coperchio	e	la	ciotola	non	sono	allineati	correttamente,	
rimuovere il coperchio e premere contemporaneamente i 
pulsanti ADJ / SET e SU per 3 secondi per allinearli.
Delle batterie alcaline di buona qualità dovrebbero 
normalmente durare circa 12 mesi (a seconda dell’uso). 
È	possibile	utilizzare	tutte	le	comuni	batterie,	comprese	le	
batterie	al	litio	ricaricabili	e	da	1,5	V,	ma	l’indicatore	di	batteria	
scarica funzionerà correttamente solo con batterie alcaline 
standard.

2. Impostazione dell’orologio
NOTA: per modificare il formato dell’orologio tra 24 ore e 12 
ore (AM/PM), tenere premuto il pulsante ADJ/SET insieme al 
pulsante freccia GIÙ finché il formato non cambia.
Se in qualsiasi momento durante l’impostazione non 
viene premuto un pulsante entro 30 secondi, tutti i numeri 
smetteranno di lampeggiare e qualsiasi regolazione effettuata 
tornerà alle impostazioni predefinite/precedenti.
2.1		Se	necessario,	spostare	il	riquadro	evidenziato	per	

delineare il display dell’orologio utilizzando i pulsanti freccia 
SU	o	GIÙ.	Per	impostare	l’orologio,	tenere	premuto	il	
pulsante	ADJ/SET	per	5	secondi	fino	a	quando	il	numero	
dell’ora inizia a lampeggiare. Premere i pulsanti freccia SU 
o GIÙ per regolare l’orologio sull’ora corretta.

2.2  Premere il pulsante ADJ/SET e il numero dei minuti 
lampeggerà. Regolare utilizzando i pulsanti freccia SU o 
GIÙ. Premere ADJ/SET per salvare l’impostazione.

3. Impostazione dell’orario dei pasti
Il dispositivo C500 servirà automaticamente i pasti alla stessa 
ora ogni giorno dopo aver impostato gli orari dei pasti richiesti. 
Ad	esempio,	se	è	necessario	un	pasto	al	giorno,	bisognerà	
impostare l’orario solo per MEAL 1 (PASTO 1) per consentire 
la	fornitura	di	pasti	fino	a	4	giorni.	Se	sono	necessari	2	pasti	in	
un	giorno,	bisognerà	impostare	gli	orari	per	MEAL	1	e	MEAL	2.	
È	possibile	impostare	fino	a	4	pasti	al	giorno.
NOTA: gli orari dei pasti verranno automaticamente salvati in 
ordine cronologico. Il pasto successivo verrà servito all’orario 
successivo prestabilito, ad es. in Fig. 5 l’ora corrente è 15:00, 
quindi il pasto successivo verrà servito alle 17:00.
3.1  Premere i pulsanti freccia SU o GIÙ per spostare il riquadro 

evidenziato su MEAL 1. Tenere premuto il pulsante ADJ/
SET	per	3	secondi	finché	le	ore	per	MEAL	1	iniziano	a	
lampeggiare. Impostare le ore per MEAL 1 utilizzando i 
pulsanti freccia SU o GIÙ. Premere ADJ/SET per salvare 
l’impostazione.

3.2  La cifra dei minuti lampeggerà. Regolare utilizzando i 
pulsanti freccia SU o GIÙ. Premere ADJ/SET per salvare 
l’impostazione.

 NOTA: gli orari dei pasti possono essere impostati solo con 
incrementi di 10 minuti.

Se	necessario,	ripetere	i	passaggi	3.1	e	3.2	per	i	restanti	pasti	
giornalieri.
3.3		Per	annullare	l’impostazione	dell’orario	del	pasto,	utilizzare	

i pulsanti freccia SU o GIÙ per evidenziare il riquadro 
dell’orario del pasto pertinente. Tenere premuto il pulsante 
ADJ/SET	finché	l’ora	del	pasto	non	lampeggia.	Quindi	
premere contemporaneamente i pulsanti freccia SU e GIÙ 
finché	l’ora	non	scompare	e	sul	display	verrà	visualizzato	
–	–	:	–	–.

4. Testare il distributore C500
Il distributore C500 è realizzato con materiali di alta qualità ed 
è assemblato per soddisfare rigorosi standard di qualità. Di 
conseguenza,	dovrebbe	fornire	molti	anni	di	utilizzo	affidabile.	
Tuttavia,	consigliamo	di	assicurarsi	che	funzioni	correttamente	
con il proprio gatto (o gatti) mentre si è presenti completando la 
configurazione	come	segue:
4.1		Riempire	il	numero	richiesto	di	ciotole,	iniziando	in	senso	

orario da “1” (riempire solo la ciotola “0” se è richiesto 
un pasto immediato). Fare attenzione a non riempire 
eccessivamente le ciotole per evitare che il coperchio 
rotante si sporchi.

4.2  Inserire due placchette di ghiaccio pre-congelate e 
sostituire la ciotola del cibo allineando lo “0” sulla ciotola 
del	cibo	(B1,	Fig.	1)	con	lo	“0”	presente	sull’unità	base	
(D1,	Fig.	1).	(Se	lo	“0”	sulla	ciotola	del	cibo	non	è	allineato	
con	lo	“0”	sull’unità	base,	premere	contemporaneamente	
i pulsanti ADJ/SET e la freccia SU per 3 secondi per 
allinearli).

4.3		Infine,	riposizionare	il	coperchio	del	distributore	
assicurandosi che le clip a molla su ciascun lato si 
aggancino e disporre l’unità nella posizione richiesta. Il 
pasto nella ciotola numerata “1” verrà servito al successivo 
orario programmato.

4.4  Spegnere sempre il dispositivo dopo l’uso (vedere la 
Sezione	9	di	seguito).



5. Appositamente per i gatti
Quando	si	lascia	da	solo	il	proprio	gatto,	assicurarsi	che	siano	
stati	predisposti	servizi	igienici	adeguati.	I	gatti,	e	in	particolare	
i	gattini,	non	dovrebbero	essere	lasciati	soli	per	lunghi	periodi	
senza che qualcuno controlli periodicamente che tutto vada 
bene. Si consiglia inoltre l’utilizzo di una fontana CAT MATE per 
assicurarsi che l’animale disponga di acqua sempre fresca.

6. Appositamente per i cani
La maggior parte dei cani di piccola taglia si adatterà 
rapidamente	al	distributore	automatico,	ma	consigliamo	di	
sorvegliare i primi utilizzi da parte del cane per assicurarsi che 
non	danneggi	l’unità,	il	che	potrebbe	essere	un	problema	con	i	
cuccioli.
Quando	si	lascia	da	solo	il	proprio	cane,	assicurarsi	che	siano	
stati	predisposti	servizi	igienici	adeguati.	I	cani,	e	in	particolare	
i	cuccioli,	non	dovrebbero	essere	lasciati	soli	per	lunghi	periodi	
senza che qualcuno controlli periodicamente che tutto vada 
bene. Si consiglia inoltre l’utilizzo di una fontana DOG MATE 
per assicurarsi che l’animale disponga di acqua sempre fresca.
Per	una	maggiore	stabilità,	il	distributore	può	essere	fissato	a	
una piastra di supporto in legno come segue:
6.1  Rimuovere il coperchio del distributore e la ciotola del cibo. 

Posizionare il distributore nel punto desiderato sulla tavola 
di	legno,	individuare	i	due	ganci	di	fissaggio	sagomati	(F,	
Fig. 1) e praticare un foro per la vite utilizzando una vite 
adatta al centro di ciascun foro. (Fig 6).

6.2		Rompere	i	ganci	di	fissaggio	tagliando	con	cura	le	reti	di	
tenuta	con	un	coltello	affilato	(Fig.	7).

6.3  Riposizionare i ganci nei fori con il lato piatto del gancio 
rivolto verso l’alto e avvitare alla tavola nella posizione delle 
viti contrassegnata utilizzando viti adeguate (Fig. 8).

6.4  Ruotare i ganci per bloccare/sbloccare il distributore sulla 
base	in	legno	(Fig.	9).

7. Suggerimenti per la conservazione degli alimenti
Il distributore C500 è progettato per essere utilizzato con tutti 
gli alimenti per animali domestici.
Il dispositivo C500 deve essere sempre utilizzato con le sue 
placchette di ghiaccio a meno che la temperatura circostante 
non sia inferiore a 5 °C. Per congelare le placchette di 
ghiaccio	prima	dell’uso,	riporre	in	freezer	per	almeno	6	ore.	
Le placchette di ghiaccio sostitutive sono disponibili presso il 
proprio rivenditore o direttamente su www.pet-mate.com.
Quando	si	utilizza	l’alimentatore	C500	con	cibo	umido,	
assicurarsi che il cibo provenga da una lattina/confezione 
appena	aperta.	Se	fa	molto	caldo,	si	consiglia	di	non	lasciare	
cibo umido per lunghi periodi ma di optare preferibilmente 
per	cibo	secco,	che	si	conserva	meglio.	In	caso	di	dubbio,	
consultare il produttore del cibo umido per gatti utilizzato.

8. Posizionamento del distributore
Il distributore C500 deve essere utilizzato al chiuso o in un 
garage o dependance e deve essere collocato in un angolo 
fresco,	al	riparo	dalla	luce	solare	e	dall’umidità.

9. Accensione e spegnimento del distributore
Per spegnere il distributore e mantenere le impostazioni 
programmate,	tenere	premuti	contemporaneamente	i	pulsanti	
freccia	SU	e	GIÙ	fino	a	quando	sul	display	LCD	non	viene	
visualizzato “OFF”. Ripetere la procedura per riaccendere il 
dispositivo.

10. Sostituzione delle batterie
Quando l’indicatore di batteria scarica ( 2  ,	Fig.	2.)	lampeggia	
sul	display	LCD,	è	necessario	sostituire	le	batterie	alcaline.

IMPORTANTE:
•	Per	mantenere	l’orologio	e	tutte	le	impostazioni	dei	pasti,	

è necessario rimuovere e sostituire tutte le batterie entro 
60 secondi!

•	NON	premere	alcun	pulsante	durante	la	rimozione	o	la	
sostituzione delle batterie altrimenti l’unità si resetterà e sarà 
necessario riprogrammare le impostazioni.

•	Si	consiglia	di	rimuovere	le	batterie	quando	il	dispositivo	non	
viene utilizzato per periodi prolungati.

11. Pulizia
Il distributore C500 è molto facile da pulire. Il coperchio e la 
ciotola	possono	essere	lavati	in	lavastoviglie.	L’unità	base	può	
essere pulita con un panno umido. Non immergere l’unità base 
in acqua per nessun motivo.

Con la presente Pet Mate Ltd. dichiara che questo prodotto è 
conforme ai requisiti essenziali e ad altre disposizioni pertinenti 
delle Direttive UE. Tutte le Dichiarazioni di conformità sono 
consultabili sul sito www.pet-mate.com/eudoc.

IMPORTANTE: Smaltire	i	prodotti	e	le	batterie	alla	fine	del	
ciclo di vita in conformità alle normative locali applicabili 
per il proprio paese. UE: consultare la sezione relativa ai 
termini e condizioni della Direttiva UE sullo smaltimento delle 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) sul sito  
www.pet-mate.com per maggiori informazioni.



Onderdelen: (afb. 1)
A. Deksel voerautomaat
B.	 Voerbak
C. Ijszakken
D. Basisstation
E. Batterijklepje
F. Bevestigingsklemmen (x 3)

LCD Display / Knoppen: (afb. 2)
1. Knop ADJ/SET (bij/instellen)
2. Indicatielampje lage batterijspanning 
3. Klok display (geeft werkelijke tijd aan)
4. AM/PM-indicatoren (12-uursmodus)
5 - 8. MAALTIJD 1-4 indicatielampjes en voedingstijden
7. Pijlknop omhoog (UP)
8. Pijlknop omlaag (DOWN)

INSTRUCTIESNL





BELANGRIJK! VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
•	 Lees	alle	instructies	voor	of	bij	het	gebruik	van	dit	product.
•	 Registreer	uw	aankoop	online	bij	www.pet-mate.com 

(zie garantie).
•	 Kinderen	niet	met	dit	product	laten	spelen.
•	 Inspecteer	het	product	regelmatig	op	correcte	werking	en	

eventuele beschadiging. Bij twijfel niet gebruiken.
•	 Dit	product	is	uitsluitend	ontworpen	voor	gebruik	met	
huisdieren,	zoals	beschreven	in	deze	instructies.

•	 Verwijder	al	het	verpakkingsmateriaal	op	de	juiste	wijze.
OPMERKING: Houd plastic zakken uit de buurt van kinderen 
en dieren om verstikkingsgevaar te vermijden.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

1. Installatie van de batterij / correcte aansluiting van bak
1.1	Verwijder	deksel	van	voerautomaat	door	op	deksel	te	

drukken en de clips met veer aan weerszijden in te drukken 
(afb. 3). Til de voerbak uit onderstuk van voerautomaat 
en verwijder batterijklepje door de bevestigingsclip los te 
maken (afb. 4).

1.2 Drie AA batterijen inzetten en letten op de richtingspijlen 
aan de binnenkant van het compartiment. Batterijklepje 
terugzetten.

Na	kort	zelftesten,	geeft	de	klok	(	 3 	,	Fig.	2)	12:00	uur	aan	in	
een kader met vier voertijdindicatoren ( 5  en 8 	,	afb.	2),	die	
onderaan	–	–:	–	–	weergeven.
Zet de voerbak en deksel even terug. Als deksel en bak niet 
goed	aansluiten,	deksel	verwijderen	en	de	knoppen	ADJ/SET	
en UP gelijktijdig max. 3 seconden indrukken totdat alles goed 
aansluit.
Alkaline batterijen van goede kwaliteit gaan meestal ongeveer 1 
jaar mee (afhankelijk van het gebruik). Alle gangbare batterijen 
waaronder	1.5	lithium	batterijen	mogen	gebruikt	worden,	maar	
het indicatielampje lage batterijspanning functioneert alleen bij 
standaard alkaline batterijen.

2. Instelling van de klok
OPMERKING: Als u de weergave van de klok wilt wijzigen 
van 24 uurs- naar 12 uursnotatie (AM/PM) houdt u de ADJ/
SET knop met de DOWN pijl gelijktijdig ingedrukt totdat de 
weergave gewijzigd is.
Als een knop tijdens de instelling niet binnen 30 seconden 
ingedrukt wordt, houdt het knipperen van alle cijfers op en 
worden de standaard- of voorgaande instellingen weer hersteld.
2.1 Zo nodig kan het kader om de klok op de display met 

behulp van de UP of DOWN pijlknoppen verschoven 
worden. Druk op de ADJ/SET knop om de klok in te stellen 
en dan 5 seconden ingedrukt houden totdat het uurcijfer 
begint te knipperen. Druk op de UP of DOWN pijlknoppen 
om het uur op de klok in te stellen.

2.2 Druk op de ADJ/SET knop en het minutencijfer gaat 
knipperen. Instellen met UP of DOWN pijlknoppen. 
ADJ/SET indrukken om instelling op te slaan.

3. Instelling van maaltijden
Zodra	u	de	gewenste	maaltijden	ingesteld	hebt,	serveert	de	
C500 voerautomaat de maaltijden automatisch elke dag op 
dezelfde tijd(en). Als er bijvoorbeeld maar één maaltijd per 
dag	nodig	is,	dan	stelt	men	alleen	de	tijd	in	voor	MEAL	1	
(MAALTIJD 1) om max. 4 dagen te kunnen voeren. Als er 2 
maaltijden	per	dag	nodig	zijn,	dan	wordt	de	tijd	voor	MEAL	1	
en MEAL 2 ingesteld om 2 dagen te kunnen voeren. Er kunnen 
maximaal 4 maaltijden per dag ingesteld worden.

De gewenste tijden voor de maaltijd van uw huisdieren stelt 
men als volgt in:
OPMERKING: Op het display ziet u de maaltijden automatisch 
op chronologische volgorde (van vroeg tot laat) verschijnen. 
De eerstvolgende maaltijd wordt op de geprogrammeerde tijd 
geserveerd.
Als het nu (zie afb. 5) 15:00 uur is, dan wordt de volgende 
maaltijd wordt om 17:00 uur geserveerd.
3.1 Druk op UP of DOWN pijlknoppen om het kader naar 

MEAL 1 te verschuiven. Houdt de ADJ/SET knop 3 
seconden ingedrukt totdat de ‘uren’ bij MEAL 1 beginnen 
te knipperen. De uren voor MEAL 1 stelt men met behulp 
van de UP of DOWN pijlknoppen in. ADJ/SET indrukken 
om instelling op te slaan.

3.2 Het minutencijfer zal knipperen. Stel deze met UP of 
DOWN pijlknoppen in. Daarna ADJ/SET indrukken om 
instelling op te slaan.

 OPMERKING: Maaltijden kunnen slechts met intervallen van 
10 minuten ingesteld worden.

3.1 en 3.2 zo nodig herhalen voor de resterende dagelijkse 
maaltijden.
3.3 De instelling van een maaltijd wordt m.b.v. de UP of DOWN 

pijlknoppen gewijzigd door het kader naar de geschikte tijd 
te verschuiven. Houdt de ADJ/SET knop ingedrukt totdat 
e maaltijd knippert. Daarna gelijktijdig op de UP en DOWN 
knoppen drukken totdat de instelling gewijzigd is.

4. Het testen van uw C500 voerautomaat
Uw C500 voerautomaat is gemaakt van hoogwaardig materiaal 
en is conform strenge kwaliteitsnormen in elkaar gezet. Men 
kan dus rekenen op veel goede gebruiksjaren. Wij raden u aan 
om de juiste werking met uw kat(ten) in uw bijzijn te testen en 
de instelling als volgt af te ronden:
4.1	Vul	het	gewenste	aantal	bakken	en	begin	bij	‘1’	(met	de	

klokrichting mee) (alleen bak ‘0’ vullen als de maaltijd direct 
nodig is). Pas op dat de voerbakken niet te vol zijn zodat 
de draaideksel niet vuil wordt.

4.2 Zet er twee bevroren ijszakken in en zet voerbak weer terug 
waarbij	‘0’	op	voerbak	(B1,	afb.	1)	en	basisstation	in	één	
lijn	moeten	staan	(D1,	afb.	1).	(Als	‘0’	op	de	voerbak	niet	in	
één	lijn	staat	met	‘0’	op	het	basisstation,	moeten	ADJ/SET	
en pijlknop UP gelijktijdig 3 seconden ingedrukt worden om 
deze in één lijn te zetten.)

4.3 Zet ten slotte de deksel van de voerautomaat er weer op 
en zorg dat de veerklemmen aan weerszijden vastklikken 
en de automaat in de gewenste stand staat.. De maaltijd 
in de voerbak met ‘1’ wordt bij de eerstvolgende 
geprogrammeerde maaltijd aangeboden.

4.4 Zet voerautomaat altijd na gebruik uit (zie de volgende 
paragraaf	9).

5. Speciaal voor katten
Zorg dat uw kat zijn behoefte kan doen als u weggaat. Katten 
en vooral jonge katten mogen niet te lang alleen gelaten 
worden zonder iemand van tijd tot tijd te laten controleren 
of alles in orde is. Wij adviseren ook het gebruik van een 
CAT MATE fontein voor vers drinkwater.

6. Speciaal voor honden
De	meeste	kleine	honden	wennen	snel	aan	een	voerautomaat,	
maar het is raadzaam om de eerste paar keer bij de hond te 
blijven om te zorgen dat de hond de automaat niet eventueel 
beschadigt,	wat	met	pups	kan	gebeuren.
Zorg dat uw hond zijn behoefte kan doen als u weggaat. 



Honden en vooral pups mogen niet te lang alleen gelaten 
worden zonder iemand van tijd tot tijd te laten controleren 
of alles in orde is. Wij adviseren ook het gebruik van een 
DOG MATE fontein voor vers drinkwater.
Voor	extra	stabiliteit	kan	de	voerautomaat	als	volgt	aan	een	
houten onderstuk bevestigd worden:
6.1 Deksel van voerautomaat en voerbak verwijderen. Zet de 

voerautomaat	in	de	gewenste	stand	op	een	houten	plaat,	
zoek	de	twee	ingegoten	bevestigingsklemmen	(F,	afb.	1)	
en markeer een schroefgat met behulp van een geschikte 
schroef door het midden van elk gat (afb. 6).

6.2 Haal de ankerclips voorzichtig tevoorschijn door het 
verpakkingsmateriaal met een scherp mes weg te snijden 
(afb. 7).

6.3 Zet de clips met de platte kant naar boven weer in de 
gaten en zet met passende schroeven in de gemarkeerde 
schroefposities aan de plank vast (afb. 8).

6.4 Draai aan de clips om de voerautomaat op de houten plank 
vast	te	zetten/los	te	maken	(afb.	9).

7. Tips voor het bewaren van voer
Uw C500 voerautomaat is voor elk type huisdierenvoer 
geschikt.
De	C500	moet	altijd	met	zijn	ijszakken	worden	gebruikt,	tenzij	
de omgevingstemperatuur lager is dan 5°C. Leg de ijszakken 
voor het gebruik minstens 6 uur in de vrieskist. Extra ijszakken 
zijn bij uw leverancier of rechtstreeks bij www.pet-mate.com 
verkrijgbaar.
Zorg bij het gebruik van uw C500 voerapparaat dat het voer 
uit	een	pas	geopend	blik/pak	komt.	Als	het	erg	heet	weer	is,	is	
het raadzaam om natvoer niet te lang te laten liggen en heeft 
droogvoer misschien de voorkeur omdat dat beter houdbaar is. 
Bij twijfel gelieve bij de fabrikant van het natvoer voor katten te 
informeren.

8. Plaatsing van voerautomaat
De C500 voerautomaat mag alleen binnen of in een garage 
of schuur worden gebruikt en moet in een koele hoek worden 
gezet,	waar	het	tegen	zonlicht	en	vocht	beschermd	moet	zijn.

9. Het aan/uitzetten van de voerautomaat
Om de geprogrammeerde instellingen niet te verliezen moet 
men bij het uitzetten van de voerautomaat de UP en DOWN 
pijlknoppen tegelijk indrukken en ingedrukt houden totdat 
‘OFF’ op de display verschijnt. Dit proces herhalen om de 
voerautomaat weer aan te zetten.

10. Batterijen verwisselen
Als indicatielampje lage batterijspanning ( 2 	,	afb.	2.)	op	de	
LCD	knippert,	moeten	de	alkaline	batterijen	vervangen	worden.

BELANGRIJK:
•	Om	de	instelling	van	de	klok	en	alle	maaltijden	te	behouden,	

moeten alle batterijen binnen 60 seconden verwijderd en 
vervangen worden!

•	 NIET	op	knoppen	drukken	tijdens	de	verwijdering	of	
vervanging van de batterijen. In dat geval wordt het apparaat 
weer standaard ingesteld en moeten alle instellingen opnieuw 
geprogrammeerd worden.

•	 Het	is	aan	te	bevelen	om	de	batterijen	te	verwijderen	als	de	
voerautomaat langere tijd niet gebruikt wordt.

11. Reiniging
De C500 voerautomaat is gemakkelijk schoon te maken. De 
deksel en bak in de vaatwasser kan worden gewassen. Het 
basisstation kan met een vochtige doek afgenomen worden. 
Het basisstation mag onder geen voorwaarde onder water 
gedompeld worden.

Hierbij verklaart Pet Mate Ltd. dat dit product voldoet aan de 
essentiële eisen en overige relevante voorschriften van EU 
Richtlijnen. Alle verklaringen van overeenstemming (DoC) zijn te 
lezen op www.pet-mate.com/eudoc.

BELANGRIJK! Beschadigde/defecte/afgedankte producten 
afvoeren in overeenstemming met de lokaal geldende 
voorschriften	van	uw	land.	EU:	Voor	aanvullende	informatie	
kunt u de paragraaf met Richtlijnen voor Afgedankte 
Elektrische en Elektronische Apparatuur in de Algemene 
Voorwaarden	van	de	EU	(AEEA)	op	www.pet-mate.com 
raadplegen.



Części składowe: (rys. 1)
A.  Pokrywa automatu 
B.		 Miska	na	karmę	
C.		 Wkłady	chłodzące
D.  Podstawa
E.  Pokrywa komory na baterie
F.		 Klipsy	mocujące	(×	3)

Wyświetlacz LCD / przyciski: (rys. 2)
1.		 Przycisk	ADJ/SET	(do	zmiany/zatwierdzania	ustawień)
2.		 Wskaźnik	niskiego	stanu	baterii
3.		 Ekran	zegara	(podaje	aktualną	godzinę)
4.		 	Wskaźniki	AM/PM	 

(w	trybie	zegara	12-godzinnego	wskazują	porę	dnia:	 
AM	–	przed	południem,	PM	–	po	południu)

5	-	8.			Wskaźniki	MEAL	1	–	4	 
(wskazują	ustawioną	porę	karmienia)

7.		 Przycisk	strzałki	w	GÓRĘ
8.		 Przycisk	strzałki	w	DÓŁ

INSTRUKCJA OBSŁUGIPL





WAŻNE INFORMACJE NA TEMAT 
BEZPIECZEŃSTWA

•	Przed	instalowaniem	i	użytkowaniem	produktu	należy	
przeczytać	wszystkie	instrukcje.

•	Zarejestrować	zakup	na	stronie	internetowej	 
www.pet-mate.com (zob. gwarancja).

•	Nie	pozwalać	dzieciom	na	zabawę	niniejszym	produktem.
•	Regularnie	sprawdzać	produkt	pod	kątem	prawidłowego	
działania	i	uszkodzeń	–	w	razie	wątpliwości	nie	używać.

•	Niniejszy	produkt	jest	przeznaczony	do	użytku	wyłącznie	
dla	zwierząt	domowych,	zgodnie	z	opisem	w	niniejszej	
instrukcji.

•	Wszystkie	materiały	pakunkowe	należy	zutylizować	w	
odpowiedni sposób.

UWAGA: Plastikowe torebki mogą powodować uduszenie – 
należy je przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci 
i zwierząt.

NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ NA 
PRZYSZŁY UŻYTEK

1. Wkładanie baterii / wyrównywanie miski
1.1	Zdjąć	pokrywę	automatu,	naciskając	ją	i	wciskając	klipsy	

sprężynowe	po	obu	stronach	(rys.	3).	Zdjąć	miskę	z	
podstawy	i	wyjąć	pokrywę	pomory	na	baterie,	zwalniając	
klips	mocujący	(rys.	4).

1.2	Do	komory	włożyć	trzy	baterie	AA,	zgodnie	z	oznaczeniem	
orientacji	biegunów,	umieszczonym	wewnątrz	komory.	
Ponownie	założyć	pokrywę	komory	na	baterie.

Po	krótkim	okresie	autotestu,	zegar	(	 3  ,	rys.	2)	wyświetli	
godzinę	12:00	pudełku	z	czterema	wskaźnikami	czasu	
karmienia ( 5  i 8  ,	rys.	2),	pokazującymi	–	–	:	–	–	poniżej.
Tymczasowo	zamocować	ponownie	miskę	na	karmę	i	pokrywę.	
Jeśli	pokrywa	i	miska	nie	są	prawidłowo	wyrównane,	należy	
zdjąć	pokrywę,	a	następnie	jednocześnie	nacisnąć	przyciski	
ADJ/SET	i	strzałkę	w	GÓRĘ	i	przytrzymać	je	przez	3	sekundy,	
aby	zrównać	miskę	z	pokrywą.
Dobrej	jakości	baterie	alkaliczne	powinny	wystarczyć	na	około	
12	miesięcy	(w	zależności	od	częstotliwości	użytkowania).	
Stosować	można	wszystkie	popularne	typy	baterii,	w	tym	
baterie	wielokrotnego	ładowania	i	baterie	litowe	1,5	V,	ale	
wskaźnik	niskiego	stanu	baterii	będzie	działał	poprawnie	tylko	
w przypadku standardowych baterii alkalicznych.

2. Ustawianie zegara
UWAGA: Aby przestawić zegar pomiędzy trybem 24-godzinnym 
a 12-godzinnym (AM/PM), należy jednocześnie nacisnąć 
przycisk ADJ/SET oraz przycisk strzałki w DÓŁ i przytrzymać je 
do chwili, aż tryb zostanie zmieniony.
Jeśli w dowolnej chwili podczas wprowadzania ustawień 
w ciągu 30 sekund nie zostanie naciśnięty żaden przycisk, 
wszystkie cyfry przestaną migać, a wszelkie dokonane 
modyfikacje powrócą do ustawień domyślnych/poprzednich.
2.1		W	razie	konieczności,	za	pomocą	przycisków	strzałek	w	

górę	lub	w	dół	należy	przesunąć	ramkę	podświetlenia,	aby	
podświetlić	ekran	zegara.	Aby	ustawić	zegar,	nacisnąć	
przycisk	ADJ/SET	i	przytrzymać	go	przez	5	sekund,	aż	
cyfry	wskazujące	godziny	zaczną	migać.	Nacisnąć	przycisk	
strzałki	w	GÓRĘ	lub	w	DÓŁ,	aby	ustawić	zegar	na	właściwą	
godzinę.

2.2	Nacisnąć	przycisk	ADJ/SET,	a	cyfry	wskazujące	minuty	
zaczną	migać.	Ustawić	godzinę,	używając	strzałki	w	GÓRĘ	
lub	w	DÓŁ.	Nacisnąć	przycisk	ADJ/SET,	aby	zapisać	
ustawienie.

3. Ustawianie pory karmienia
Po	ustawieniu	żądanych	godzin	karmienia	urządzenie	C500	
będzie	automatycznie	podawało	posiłki	o	tej	samej	porze	
(porach)	każdego	dnia.	Na	przykład,	jeżeli	zwierzę	wymaga	
jednego	karmienia	dziennie,	wystarczy	ustawić	godzinę	w	opcji	
„MEAL	1”	(karmienie	1),	aby	umożliwić	karmienie	o	tej	porze	
przez	maksymalnie	cztery	kolejne	dni.	Jeśli	zwierzę	wymaga	
karmienia	dwa	razy	dziennie,	konieczne	będzie	ustawienie	
godzin	karmienia	w	opcjach	„MEAL	1”	oraz	„MEAL	2”.	Ustawić	
można	do	czterech	pór	karmienia	dziennie.
Ustawić	pory	karmienia	w	następujący	sposób:
UWAGA: Godziny karmienia będą automatycznie sortowane wg 
porządku chronologicznego. Następny posiłek zostanie podany 
o następnej ustawionej porze karmienia. 
Na przykład: na rys. 5 aktualna godzina to 15:00, więc następny 
posiłek zostanie podany zwierzęciu o godzinie 17:00.
3.1	Przesunąć	ramkę	z	podświetleniem	na	opcję	MEAL	1	

(karmienie	1),	naciskając	przyciski	strzałek	w	górę	lub	w	
dół.	Nacisnąć	przycisk	ADJ/SET	i	przytrzymać	go	przez	
3	sekundy,	aż	cyfry	wskazujące	godzinę	w	opcji	MEAL	
1	zaczną	migać.	Za	pomocą	przycisków	strzałek	w	górę	
lub	w	dół	ustawić	godzinę	dla	pory	karmienia	MEAL	1.	
Nacisnąć	przycisk	ADJ/SET,	aby	zapisać	ustawienie.

3.2	Cyfry	wskazujące	minuty	zaczną	migać.	Ustawić	godzinę,	
używając	strzałki	w	GÓRĘ	lub	w	DÓŁ.	Nacisnąć	przycisk	
ADJ/SET,	aby	zapisać	ustawienie.

 UWAGA: Pory karmienia można ustawić tylko w skokach co 
10 minut.

W	razie	potrzeby	należy	powtórzyć	kroki	3.1	i	3.2	dla	
pozostałych	godzin	karmienia.
3.3		Aby	anulować	ustawienie	pory	karmienia,	należy	użyć	

przycisków	strzałek	w	GÓRĘ	lub	w	DÓŁ,	aby	zaznaczyć	
ramką	podświetlenia	daną	porę	karmienia.	Nacisnąć	
przycisk	ADJ/SET	i	przytrzymać	go	do	momentu,	aż	pora	
karmienia	zacznie	migać.	Następnie	jednocześnie	nacisnąć	
przyciski	strzałek	w	górę	i	w	dół	i	przytrzymać	je	do	chwili,	
aż	ustawiona	uprzednio	godzina	zniknie,	a	na	wyświetlaczu	
pokaże	się	symbol	–	–	:	–	–	.

4. Testowanie automatu do karmy C500
Automat	C500	został	wyprodukowany	z	materiałów	najwyższej	
jakości	i	zmontowany	zgodnie	z	surowymi	normami	
jakości.	Powinien	więc	zapewnić	użytkownikowi	wiele	lat	
niezawodnego	użytkowania.	Niemniej	jednak	zalecamy	
sprawdzenie	jego	prawidłowego	działania	w	praktyce,	
monitorując	korzystanie	z	niego	przez	kota	(koty).	Należy	to	
zrobić,	wykonując	następujące	czynności	konfiguracyjne:
4.1	Napełnić	wymaganą	liczbę	misek,	zaczynając	od	przegrody	

1	i	przesuwając	się	zgodnie	z	ruchem	wskazówek	
zegara	(przegrodę	0	napełnić	tylko	wtedy,	gdy	karmienie	
wymagane	jest	natychmiast).	Należy	uważać,	aby	nie	
przepełnić	przegród	z	karmą,	aby	nie	zabrudzić	obracającej	
się	pokrywy.

4.2	DDo	automatu	włożyć	dwa	zamrożone	wkłady	chłodzące	
i	wstawić	do	automatu	miskę	na	karmę,	oznaczenie	„0”	
na	misce	(B1,	rys.	1)	wyrównując	z	oznaczeniem	„0”	w	
podstawie	(D1,	rys.	1).	(Jeżeli	oznaczenia	„0”	na	misce	nie	
da	się	zrównać	z	oznaczeniem	„0”	na	podstawie,	należy	
jednocześnie	nacisnąć	przyciski	ADJ/SET	i	strzałkę	W	
GÓRĘ	i	przytrzymać	je	przez	3	sekundy,	aby	zrównać	
oznaczenia.)



4.3		Na	koniec	ponownie	zamocować	na	automacie	pokrywę,	
sprawdzając,	czy	klipsy	sprężynowe	po	obu	stronach	
zatrzasnęły	się	na	miejscu,	i	umieścić	automat	w	żądanej	
pozycji. Karma w przegrodzie oznaczonej numerem 1 
zostanie	podana	o	następnej	zaprogramowanej	porze.

4.4	Po	użyciu	automat	należy	zawsze	wyłączyć	(zob.	część	
9	poniżej).

5. Informacje dla posiadaczy kotów
Pozostawiając	kota	w	domu	samego,	należy	pamiętać	o	
przygotowaniu	dla	niego	odpowiedniej	toalety.	Koty,	a	w	
szczególności	kocięta,	nie	powinny	być	pozostawiane	same	
na	długi	czas.	Należy	je	regularnie	doglądać,	aby	sprawdzić,	
czy	wszystko	jest	w	porządku.	Zalecamy	również	korzystanie	
z	poidełka	CAT	MATE,	aby	zapewnić	zwierzęciu	dostęp	do	
świeżej	wody.

6. Informacje dla posiadaczy psów
Większość	młodych	psów	szybko	przyzwyczaja	się	do	
automatu	do	karmy,	ale	zaleca	się	nadzorowanie	kilku	
pierwszych	karmień,	aby	mieć	pewność,	że	pies	nie	uszkodzi	
urządzenia	–	co	może	stanowić	problem	w	przypadku	
szczeniąt.
Pozostawiając	psa	w	domu	samego,	należy	pamiętać	o	
przygotowaniu	dla	niego	odpowiedniej	toalety.	Psy,	a	w	
szczególności	szczenięta,	nie	powinny	być	pozostawiane	same	
na	długi	czas.	Należy	je	regularnie	doglądać,	aby	sprawdzić,	
czy	wszystko	jest	w	porządku.	Zalecamy	również	korzystanie	
z	poidełka	DOG	MATE,	aby	zapewnić	zwierzęciu	dostęp	do	
świeżej	wody.
Dla	dodatkowej	stabilności	automat	można	przymocować	do	
drewnianej	deski	w	następujący	sposób:
6.1	Zdjąć	pokrywę	automatu	i	wyjąć	miskę	na	karmę.	Ustawić	

automat	w	żądanej	pozycji	na	drewnianej	desce,	odszukać	
dwa	wyprofilowane	klipsy	mocujące	(F,	rys.	1)	i	za	pomocą	
odpowiedniej	wielkości	śruby	zaznaczyć	miejsce	otworu	na	
śrubę,	wsuwając	śrubę	do	środka	otworu	w	każdym	klipsie	
(rys. 6).

6.2	Wyłamać	klipsy	mocujące	poprzez	ostrożne	przycięcie	
taśm	mocujących	za	pomocą	ostrego	noża	(rys.	7).

6.3	Umieścić	klipsy	ponownie	w	otworach,	płaską	stroną	
skierowaną	do	góry,	i	przykręcić	automat	do	deski	w	
oznaczonych	miejscach	przy	pomocy	odpowiednich	śrub	
(rys. 8).

6.4	Przekręcić	klipsy,	aby	zablokować/odblokować	automat	na	
drewnianej	podstawie	(rys.	9).

7. Wskazówki dotyczące przechowywania karmy
Automat C500 jest przeznaczony do stosowania z wszystkimi 
typami	karmy	dla	zwierząt	domowych.
Automatu	C500	należy	zawsze	używać	z	wkładami	
chłodzącymi,	chyba	że	temperatura	otoczenia	jest	niższa	 
niż	5°C.	Aby	zamrozić	wkłady	chłodzące	przed	użyciem,	 
należy	umieścić	je	w	zamrażarce	na	co	najmniej	6	godzin.	 
Zapasowe	wkłady	chłodzące	można	nabyć	w	sklepie,	w	którym	
zakupiono	automat,	lub	bezpośrednio	na	stronie	internetowej	
www.pet-mate.com.
Podczas	stosowania	w	automacie	C500	karmy	mokrej	należy	
upewnić	się,	że	pochodzi	ona	ze	świeżo	otwartej	puszki/
opakowania.	W	czasie	upałów	nie	zaleca	się	pozostawiania	
mokrej	karmy	w	misce	na	dłuższy	czas.	Lepiej	stosować	wtedy	
karmę	suchą,	która	lepiej	się	przechowuje.	W	razie	wątpliwości	
skontaktować	się	z	producentem	stosowanej	mokrej	karmy	
dla kotów.

8. Wybieranie miejsca na automat
Automat	C500	powinien	być	używany	w	pomieszczeniach	
zamkniętych	lub	w	garażu	bądź	budynku	gospodarczym	i	
umieszczany	w	chłodnym	miejscu,	w	cieniu	i	z	dala	od	światła	
słonecznego	i	wilgoci.

9. Wyłączanie i włączanie automatu
Aby	wyłączyć	automat	i	zachować	zaprogramowane	
ustawienia,	należy	jednocześnie	nacisnąć	przyciski	strzałek	w	
górę	i	w	dół	i	przytrzymać	je,	aż	na	wyświetlaczu	LCD	pojawi	
się	komunikat	„OFF”	(wyłącz).	Aby	ponownie	włączyć	automat,	
powtórzyć	czynność.

10. Wymiana baterii
Gdy	na	wyświetlaczu	LCD	będzie	migać	wskaźnik	niskiego	
stanu baterii ( 2  ,	rys.	2.),	konieczna	jest	wymiana	baterii	
alkalicznych.

WAŻNA INFORMACJA:
•	Aby	zachować	ustawienie	zegara	i	wszystkie	ustawienia	pór	
karmienia,	wszystkie	baterie	należy	wyjąć	i	wymienić	w	ciągu	
60 sekund!

•	Podczas	wyjmowania	i	wkładania	baterii	NIE	WOLNO	
naciskać	żadnych	przycisków.	Dotknięcie	dowolnego	
przycisku	spowoduje	zresetowanie	urządzenia	i	konieczne	
będzie	ponowne	zaprogramowanie	ustawień.

•	Jeżeli	automat	ma	nie	być	używany	przez	dłuższy	czas,	
zaleca	się	wyjęcie	baterii	z	komory.

11. Czyszczenie
Automat	C500	jest	bardzo	łatwy	do	czyszczenia.	Pokrywę	i	
miskę	można	myć	w	zmywarce	do	naczyń.	Podstawę	można	
przecierać	wilgotną	ściereczką.	Podstawy	pod	żadnym	
pozorem	nie	wolno	zanurzać	w	wodzie.

Niniejszym	firma	Pet	Mate	Ltd.	oświadcza,	że	produkt	spełnia	
zasadnicze	wymogi	i	inne	właściwe	przepisy	dyrektyw	UE.	
Z	wszystkimi	deklaracjami	zgodności	można	zapoznać	się	na	
stronie internetowej www.pet-mate.com/eudoc.

WAŻNA INFORMACJA: Zużyte	produkty	i	baterie	należy	
utylizować	zgodnie	z	obowiązującymi	w	danym	kraju	
przepisami.	UE:	Więcej	informacji	na	ten	temat	można	znaleźć	
na stronie internetowej www.pet-mate.com,	w	sekcji	,,Terms	
and	Conditions”	(Regulamin),	w	części	„EU	Waste	Electrical	
and	Electronic	Equipment	(WEEE)	Directive”	poświęconej	
dyrektywie	Unii	Europejskiej	w	sprawie	zużytego	sprzętu	
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).



NÁVODCZ

Součásti: (obr. 1)
A.		 Víko	krmítka	
B.  Miska na krmivo 
C.		 Ledový	oddíl
D.		 Spodní	jednotka
E.		 Kryt	baterií
F.		 Zajišťovací	svorky	(×	3)

LCD Displej / Tlačítka: (obr. 2)
1.		 Tlačítko	ADJ/SET	
2.  Ukazatel slabé baterie 
3.		 Displej	hodin	(uvádí	aktuální	čas)	
4.		 Ukazatele	AM/PM	(12hod.	režim)
5,	6.		 Ukazatele	KRMNÉ	DÁVKY	1	-	4	a	doby	krmení	
7.		 Tlačítko	šipka	NAHORU	
8.		 Tlačítko	šipka	DOLŮ





DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
•	 Před	instalací	a	použitím	tohoto	výrobku	si	prostudujte	

všechny pokyny. 
•	 Svůj	nákup	zaregistrujte	on-line	na	www.pet-mate.com 

(viz záruka).
•	 Nedovolte,	aby	si	s	tímto	výrobkem	hrály	děti.	
•	 Pravidelně	kontrolujte,	že	výrobek	správně	funguje	a	není	
poškozen.	V	případě	pochyb	jej	nepoužívejte.	

•	 Tento	výrobek	je	pouze	pro	použítí	domácími	mazlíčky,	jak	
je	popsáno	v	těchto	pokynech.	

•	 Řádně	vyhoďte	všechen	balící	materiál.
POZNÁMKA: Igelitové sáčky mohou způsobit  udušení – 
uchovávejte mimo dosah dětí a zvířat.

UCHOVEJTE SI TYTO POKYNY

1. Instalace baterií / vyrovnání misky
1.1	Oddělejte	víko	krmítka	tím,	že	potlačíte	víko	směrem	dolů	

a	stlačíte	odpružené	svorky	na	obou	stranách	(obr.	3).	
Zvedněte	misku	na	krmivo	ze	spodu	krmítka	a	odstraňte	
kryt	baterií	povolením	zadržovací	svorky	(obr.4).

1.2	Vložte	3	x	AA	baterie	podle	orientačních	symbolů	
znázorněných	na	vnitřní	straně	prostoru	baterií.	Nasaďte	
kryt	baterií.

Po	krátké	době	vlastního	testování	budou	hodiny	(	 3  ,	obr.	2)	
ukazovat	12:00	v	noci	a	budou	orámované	zvýrazňovacím	
rámečkem	se	čtyřmi	ukazateli	doby	krmení	(	 5  a 6  ,	obr.	2)	
pod	tím	ukazující	–	–	:	–	–	.
Dočasně	misku	na	krmivo	a	víko	nasaďte.	Pokud	se	miska	
a	víko	správně	nesrovnají,	odejměte	víko	a	zmáčkněte	na	
3	sekundy	společně	tlačítko	ADJ/SET	a	šipku	NAHORU,	 
aby	se	docílilo	srovnání.		
Alkalické	baterie	dobré	kvality	by	měly	zhruba	12	měsíců	běžně	
vydržet	(záleží	to	na	užívání).	Můžete	použít	všechny	oblíbené	
baterie	včetně	samodobíjejících	se	a	1.5v	lithiových	baterií,	ale	
ukazatel	slabé	baterie	správně	funguje	pouze	se	standardními	
alkalickými bateriemi.

2. Nastavení hodin
POZNÁMKA: Změnit hodiny z 24 hodinového formátu na 12 
hodinový  (dopoledne/odpoledne) můžete tím, že zmáčknete 
a podržíte tlačítko ADJ/SET společně s tlačítkem šipka DOLŮ, 
dokud se formát nezmění.  
Všechny číslice přestanou blikat a všechny učiněné změny se 
navrátí do výchozího / předešlého nastavení, pokud se kdykoli 
během nastavování tlačítko do 30 sekund nezmáčkne. 
2.1		Pokud	je	to	nutné,	posuňte	zvýrazňovací	rámeček,	aby	se	

zvýraznil	hodinový	displej	použitím	tlačítek	šipka	NAHORU	
a	šipka	DOLŮ.	Pro	nastavení	hodin	zmáčkněte	a	5	sekund	
podržte	tlačítko	ADJ/SET,	dokud	nezačne	blikat	hodinová	
číslice.	Zmáčknutím	tlačítek	šipka	NAHORU	a	šipka	DOLŮ	
hodiny	nastavíte	na	správnou	hodinu.		

2.2	Zmáčkněte	tlačítko	ADJ/SET	a	minutová	číslice	bude	blikat.	
Nastavte	s	použitím	tlačítek	šipka	NAHORU	a	šipka	DOLŮ.	
Zmáčkněte	ADJ/SET,	abyste	nastavení	uložili.	

3. Nastavení dob krmení
Jakmile	jste	nastavili	požadované	doby	krmení,	krmítko	C500	
bude	automaticky	krmení	servírovat	každý	den	ve	stejný(é)	
čas(y).	Pokud	například	potřebujete	krmení	jednou	denně,	
musíte	na	zajištění	krmení	na	4	dny	nastavit	pouze	dobu	na	
KRMNOU	DÁVKU	1.	Potřebujete-li	2	krmení	denně,	musíte	
nastavit	doby	na	KRMNOU	DÁVKU	1	a	KRMNOU	DÁVKU	2.	

Můžete	nastavit	až	4	krmení	za	den.
Následujícím	způsobem	nastavte	požadovanou	dobu	denního	
krmení	vašeho	mazlíčka
POZNÁMKA: Doby krmení se automaticky seřadí v 
chronologickém pořadí.  Další krmení se bude servírovat v další 
nastavené době krmení, např. na obr. 5 je aktuální čas 15:00 a 
tudíž další krmení bude v 17:00. 
3.1	Zmáčkněte	tlačítka	šipka	NAHORU	a	šipka	DOLŮ,	aby	

se	posunul	zvýrazňovací	rámeček	na	KRMNOU	DÁVKU	
1.	Zmáčkněte	a	na	3	sekundy	podržte	tlačítko	ADJ/SET,	
dokud	nezačne	KRMNÁ	DÁVKA	1	blikat.	Nastavte	hodiny	
pro	KRMNOU	DÁVKU	1	použitím	tlačítek	šipka	NAHORU	a	
šipka	DOLŮ.		Zmáčkněte	ADJ/SET,	abyste	uložili	nastavení.	

3.2	Začne	blikat	minutová	číslice.	Seřiďte	použitím	tlačítek	
šipka	NAHORU	a	šipka	DOLŮ.	Zmáčkněte	ADJ/SET,	
abyste	uložili	nastavení.

 POZNÁMKA: Doby jídla mohou být nastaveny pouze v 
10 minutových nárůstcích.

Pokud	je	to	potřeba,	zopakujte	body	3.1	a	3.2	na	zbývající	
denní	krmení.
3.3		Na	zrušení	nastavení	doby	krmení	použijte	tlačítka	šipka	

NAHORU	a	šipka	DOLŮ,	abyste	zvýraznili	rámeček	
příslušné	doby	krmení.	Zmáčkněte	a	podržte	tlačítko	 
ADJ/SET,	dokud	doba	krmení	nebliká.	Poté	zmáčkněte	
společně	tlačítka	šipka	NAHORU	a	šipka	DOLŮ,	dokud	
doba	nezmizí	a	displej	neukazuje	–	–	:	–	–	.

4. Vyzkoušení vašeho krmítka C500
Vaše	krmítko	C500	je	vyrobeno	z	prvotřídních	materiálů	a	je	
smontováno	tak,	aby	splňovalo	rigorózní	standardy	kvality.	
Tudíž	by	mělo	poskytnout	mnoho	let	spolehlivého	chodu.		
Doporučujeme	ale,	abyste	jeho	správný	chod	zkontrolovali	
se	svojí(ými)	kočkou(ami),	zatímco	jste	přítomni	tím,	že	
následujícím	způsobem	dokončíte	nastavení:
4.1	Naplňte	požadované	množství	misek	s	tím,	že	začnete	po	

směru	hodinových	ručiček		od	‘1’	(misku	‘0’	naplňte	pouze	
v	případě,	že	je	potřeba	okamžité	krmení).	Dbejte	na	to,	
abyste	nepřeplnili	misky	na	krmení	proto,	aby	se	rotující	
víko	nezašpinilo.	

4.2	Vložte	dva	dopředu	zmrzlé	ledové	oddíly	a	dejte	zpět	misku	
na	krmivo	s	tím,	že	srovnáte	‘0’	na	misce	na	krmivo	(B1,	
obr.	1)	s	‘0’	na	spodní	jednotce	(D1,	obr.	1).	(Jestliže	se	
‘0’	na	misce	na	krmivo	nesrovná	s	‘0’	na	spodní	jednotce,	
zmáčkněte	na	3	sekundy	společně	ADJ/SET	a	tlačítko	
šipka	NAHORU,	aby	se	srovnání	dosáhlo.)	

4.3	Nakonec	dejte	víko	krmítka	nazpět,	zajistěte,	že	odpružené	
svorky	na	každé	straně	zakliknou	do	správné	pozice,	a	
jednotku	umístěte	do	požadované	pozice.	Krmení	v	misce	
s	číslem	‘1’	se	naservíruje	v	další	naprogramované	době	
krmení.	

4.4	Po	použití	vždy	krmítko	vypněte	(viz	sekce	9	uvedená	níže).

5. Speciálně pro kočky 
Pokud	svoji	kočku	opouštíte,	nezapomeňte	pro	ni	připravit	
adekvátní	toaletu.	Kočky	a	obzvláště	koťátka,	nesmí	být	
ponechány	na	dlouhou	dobu	o	samotě	bez	toho,	že	někdo	
pravidelně	kontroluje,	že	je	vše	vpořádku.	Jako	zdroj	čerstvé	
vody	doporučujeme	použití	fontány	CAT	MATE.

6. Speciálně pro psy 
Většina	psů	si	hned	na	automatické	krmítko	zvykne,	ale	
doporučujeme,	abyste	dohlédli	a	zajistili,	že	při	prvních	pár	
setkáních	vašeho	psa	není	pravděpodobné	poškození	jednotky	
–	což	může	být	problém	u	štěňat.



Pokud	svého	psa	opouštíte,	nezapomeňte	pro	něj	připravit	
adekvátní	toaletu.	Psi	a	obzvláště	štěňátka,	nesmí	být	
ponecháni	na	dlouhou	dobu	o	samotě	bez	toho,	že	někdo	
pravidelně	kontroluje,	že	je	vše	vpořádku.	Jako	zdroj	čerstvé	
vody	doporučujeme	použití	fontány	DOG	MATE.	
Pro	extra	stabilitu	může	být	krmítko	následujícím	způsobem	
připevněno	k	dřevěné	základní	desce:
6.1	Oddělejte	víko	krmítka	a	misku	na	krmivo.	Umístěte	krmítko	

do	požadované	pozice	na	dřevěnou	desku,	najděte	předem	
zformované	zadržovací	svorky	(F,	obr.	1)	a	označte	otvor	
pro	šroubek	s	použitím	vhodného	šroubku	směrem	dolů	
skrz	střed	každého	otvoru	(obr.6).	

6.2	Vylomte	zadržovací	svorky	tím,	že	zadržovací	blány	(obr.	7)	
opatrně	vyříznete	ostrým	nožem.

6.3	Dejte	svorky	do	otvorů	s	plochou	stranou	svorek	co	nejvýše	
zpět	a	zašroubujte	k	desce	v	označených	šroubkových	
pozicích	s	použitím	vhodných	šroubků	(obr.	8).	

6.4	Otočte	svorkami,	abyste	krmítko	k	desce	přimkli	nebo	
odemkli	(obr.	9).

7. Rady na uskladnění krmiva 
Vaše	krmítko	C500	je	navrženo	pro	použití	se	všemi	druhy	
krmiva	pro	domácí	mazlíčky.	
Krmítko	C500	se	musí	vždy	používat	s	ledovými	oddíly,	
pokud	je	okolní	teplota	vyšší	než	5°C.	Ledové	oddíly	dejte	
do	mrazničky	alespoň	na	6	hodin,	aby	před	použitím	zmrzly.	
Náhradní	ledové	oddíly	jsou	k	dispozici	u	vašeho	prodejce	
nebo	přímo	na	www.pet-mate.com.
Když	se	krmítko	C500	používá	pro	čerstvé	krmivo,	zajistěte,	
že	pochází	z	čerstvě	otevřené(ho)	konzervy/sáčku.	Za	velmi	
teplého	počasí	vám	radíme,	abyste	tam	na	dlouhou	dobu	
čerstvé	krmivo	nenechávali	a	dali	přednost	krmivu	suchému,	
které	má	lepší	skladové	vlastnosti.		Pokud	máte	pochyby,	
poraďte	se	s	výrobcem	čerstvého	krmiva	pro	vašeho	
domácího	mazlíčka.	

8. Umístění krmítka 
Krmítko	C500	se	musí	používat	vevnitř,	v	garáži	nebo	v	kůlně	a	
musí	být	umístěno	do	chladného	stinného	rohu,	kde	nedopadá	
slunce a je sucho.  

9. Vypínání a zapínání krmítka 
K	vypnutí	krmítka	a	zachování	naprogramovaného	nastavení	
zmáčkněte	společně	tlačítka	šipka	NAHORU	a	DOLŮ,	dokud	
se	‘OFF’	neobjeví	na	LCD	displeji.	Postup	zopakujte,	abyste	
znovu	krmítko	zapnuli.	

10. Výměna baterií 
Když	ukazatel	slabé	baterie	(	 2  ,	obr.	2)	na	LCD	bliká,	alkalické	
baterie	potřebují	vyměnit.	

DŮLEŽITÉ:
•		Musíte	vyndat	a	vyměnit	všechny	baterie	během	60	sekund,	
abyste	zachovali	nastavení	hodin	a	všech	krmení!	

•		NEmačkejte	při	vyjmutí	ani	výměně	baterií	žádná	tlačítka.	
To	by	způsobilo	resetování	jednotky	a	museli	byste	znovu	
naprogramovat	vaše	nastavení.	

•		Pokud	na	delší	dobu	krmítko	nepoužíváte,	doporučujeme	
vyjmout baterie.

11. Čištění
Krmítko	C500	je	jdnoduché	vyčistit.	Víko	a	miska	se	mohou	
umývat	v	myčce	na	nádobí.	Spodní	jednotku	můžete	otřít	
vlhkým	hadříkem.	Za	žádných	okolností	se	spodní	jednotka	
nesmí	ponořit	do	vody.	

Tímto	společnost	Pet	Mate	Ltd.	prohlašuje,	že	je	tento	výrobek	
v	souladu	s	nezbytně	nutnými	požadavky	a	dalšími	příslušnými	
ustanoveními	směrnic	EU.	Na	všechna	prohlášení	o	shodě	
(DoC)	můžete	nahlédnout	na	www.pet-mate.com/eudoc.

DŮLEŽITÉ:	Zlikvidujte	výrobky	s	ukončenou	životností	a	
baterie	v	souladu	s	místně	platnými	předpisy	vaší	země.	
EU:	Pro	více	informací	odkaz	na	oddíl	podmínek	směrnic	o	
odpadovém	elektrickém	a	elektronickém	zařízení	EU	(WEEE)	na	
www.pet-mate.com.



HASZNÁLATI UTASÍTÁSHU

Alkatrészek: (1. ábra)
A.		 Etető	fedele	
B.		 Etetőtál	
C.  Jégcsomag 
D.  Alapegység
E.  Elem fedél
F.		 Rögzítő	kapcsok	(x	3)

LCD kijelző / Gombok: (2. ábra)
1.		 ADJ/SET	(beállítás)	gomb
2.		 Lemerült	elem	kijelző
3.		 Az	idő	kijelzés	(az	aktuális	időt	mutatja)
4.		 AM/PM	(de/du)	kijelző	(12	órás	beállítás)
5,	6.		MEAL	1	-	4	jelzi	az	etetési	időket
7.		 FEL	nyíl	gomb
8.		 LE	nyíl	gomb





FONTOS BIZTONSÁGI INSTRUCIÓK
•	Olvassa	el	az	instrukciókat	mielőtt	összeszereli	vagy	

használja a terméket.
•	 Regisztrálja	a	terméket	a	www.pet-mate.com honlapon 

(ld. garancia).
•	 Ne	engedje,	hogy	gyerekek	játsszanak	a	termékkel.
•	 Redszeresen	ellenőrizze	a	terméket,	hogy	megfelelően	
működik-e	és	nincsenek-e	rajta	sérülések.	Ha	kétségei	
lennének,	ne	használja.

•	 Ez	a	termék	kisállatokkal	való,	ezen	használati	utasításnak	
megfelelő	használatra	készült.

•	 Biztosítsa	a	csomagolóanyag	megfelelő	megsemmisítését.
FIGYELEM: A műanyag zacskók fulladást okozhatnak – tartsa 
gyermekektől és állatoktól távol.

KÉRJÜK, MENTSE EL EZT A HASZNÁLATI UTASÍTÁST

1. Az elemek behelyezése / a tál beállítása
1.1	Távolítsa	el	az	etető	fedelét,	a	két	oldalon	található	rugós	

kapcsok	megnyomásával	(3.	ábra).	Emelje	le	az	etetőtálat	
az	etető	alapegységéről,	és	vegye	ki	az	elem	fedelét	a	
rögzítő	kapocs	kioldásával	(4.	ábra).

1.2 Helyezzen be 3 db AA elemet az elemház belsején található 
ábra szerinti irányban. Tegye vissza az elem fedelet.

Az	óra	(2.	ábra,	 3  )	először	rövid	öntesztet	végez,	majd	12.00	
órára	(éjfél)	áll	be,	egy	megvilágított	kerettel,	négy	etetési	idő	
kijelzővel	(2.	ábra,	 5  és 6  ),	ami	alatt	a	következő	látható:	 
–	–	:	–	–.
Tegye vissza a tálat és a fedelet. Ha a tál és a fedél nincsenek 
megfelelően	beállítva,	vegye	le	a	fedelet	és	nyomja	meg	az	
ADJ/SET	FEL	nyilakat	egyszerre,	3	másodpercig,	a	megfelelő	
beállításhoz.
A	jóminőségű	alkáli	elemek	kb.	12	hónapig	tartanak	el	
(használattól	függően).	Minden	szokásos	elem	használható,	
újratölthető	és	1,5	voltos	lítium	elemek	is,	de	az	elemek	
lemerülését csak az alkáli elemek használatakor jelzi 
megfelelően	a	készülék.

2. Az óra beállítása
FIGYELEM! A 24 órás és 12 órás (AM/PM -de/du) formátumok 
közötti váltáshoz tartsa lenyomva az ADJ/SET gombot a LE nyíl 
gombbal együtt, míg a formátum át nem áll.
Ha több mint 60 másodpercig nem nyom meg gombot a 
beállítás alatt, akkor megszűnik a számok villogása, és minden 
beállítás visszaáll az alapbeállításra vagy az előző értékekre.
2.1	Ha	szükséges,	léptesse	a	kiválasztó	keretet	az	óra	

megjelenítésére	az	FEL	vagy	LE	nyíl	gombokkal.	Az	
óra	beállításához	tartsa	lenyomva	az	ADJ/SET	gombot	
5	másodpercig,	amíg	az	óra	számjegyei	elkezdenek	
villogni.	Nyomja	meg	a	FEL	-	LE	nyilakat	az	óra	megfelelő	
beállításához.

2.2 Nyomja meg az ADJ/SET gombot és a perc számjegyei 
kezdenek	el	villogni.	Állítsa	be	a	perc	értékét	a	FEL	vagy	
LE	nyíl	gombokkal.	Nyomja	meg	az	ADJ/SET	gombot	a	
beállítások	elmentéséhez.

3. Az etetési idő beállítása
A	C500	etető	automatikusan	fogja	minden	nap	ugyanabban	az	
időben	adagolni	az	eledelt,	miután	beállította	a	kívánt	etetési	időket.	
Például,	ha	napi	egyszeri	etetést	szeretne,	akkor	csak	a	MEAL	1	
idejét	kell	beállítani,	ami	legfeljebb	4	napig	biztosítja	az	etetést.	Ha	
napi	két	etetést	szeretne	beállítani,	akkor	a	MEAL	1	és	MEAL	2	
idejét	kell	beállítani.	Napi	négyszeri	etetés	beállítása	lehetséges.

Állítsa	be	házi	kedvencének	etetési	idejét	a	következők	szerint:
FIGYELEM! Az etetési idők automatikusan kronologikus 
sorrendbe rendeződnek. A következő etetésre a következő 
beállított időpontban kerül sor, mint az 5. ábrán, ahol az aktuális 
idő 15:00 óra, tehát a következő etetésre 17:00 órakor kerül sor.
3.1	Nyomja	meg	a	FEL	vagy	LE	nyíl	gombot,	amivel	a	

kiválasztó keretet a MEAL 1 fölé tudja léptetni. Tartsa 
lenyomva	az	ADJ/SET	gombot	3	másodpercig,	amíg	a	
MEAL	1	óra	értéke	elkezd	villogni.	Állítsa	be	a	MEAL	1	óra	
értékét,	a	FEL	vagy	LE	nyíl	gombokkal.	Nyomja	meg	az	
ADJ/SET	gombot	a	beállítás	elmentéséhez.

3.2	A	perc	érték	kezd	el	villogni.	Állítsa	be	a	FEL	vagy	LE	nyíl	
gombokkal.	Nyomja	meg	az	ADJ/SET	gombot	a	beállítás	
mentéséhez.

 FIGYELEM! Az etetési időket csak 10 perces lépésekben 
lehet beállítani.

Ismételje	meg	a	3.1	és	3.2	lépéseket	a	többi	etetéshez,	
ha szükséges.
3.3	Az	etetés	beállításának	törléséhez	használja	a	FEL	vagy	

LE	nyíl	gombot	a	kiválasztó	keretnek	az	adott	etetésre	való	
léptetésével.	Tartsa	lenyoma	az	ADJ/SET	gombot,	amíg	
az etetés ideje elkezd villogni. Majd nyomja meg a FEL 
és	LE	nyíl	gombokat	egyszerre,	amíg	az	idő	eltűnik	és	a	
következő	jelenik	meg	a	kijelzőn	–	–	:	–	–	.

4. A C500 tesztelése
A	C500	etető	kiváló	minőségű	anyagokból	készült,	és	szigorú	
minőségi	normáknak	megfelelően	került	összeszerelésre.	
Ezért	nagyon	sok	évnyi	megbízható	használatot	kell	Önnek	
biztosítania.	Azonban	javasoljuk,	hogy	ellenőrizze,	megfelelően	
működik-e	a	macskája	számára,	amíg	Ön	jelen	van,	a	
következő	beállítások	követésével:
4.1	Töltse	meg	a	szükséges	számú	tálat,	kezdve	az	1.-től	az	

óramutató	irányában	(csak	akkor	töltse	meg	a	‘0’	tálat,	
ha	azonnali	etetésre	van	szükség).	Ügyeljen	arra,	hogy	ne	
töltse	túl	a	tálakat,	hogy	a	forgó	fedelet	ne	vezesse	félre.

4.2 Illesszen be két fagyasztott jégcsomagot és helyezze vissza 
az	etetőtálat	úgy,	hogy	a	tálon	látható	‘0’	(1.	ábra,	B1)	az	
alapegységen	látható	‘0’-val	egyvonalban	legyen.	(1.	ábra,	
D1).	(Ha	a	tálon	lévő	‘0’	nem	illeszkedik	az	alapegységen	
lévő	‘0’-hoz,	nyomja	meg	egyszerre	az	ADJ/SET	és	FEL	
nyilat	jelző	gombokat,	3	másodpercig,	a	kiegyenlítéshez.)

4.3	Végül	helyezze	vissza	az	etető	fedelét	biztosítva,	hogy	a	
rugós	kapcsok	mindkét	oldalon	a	helyükre	pattannak,	és	
helyezze	az	etetőt	a	kívánt	helyre.	Az	1.	számú	tálban	lévő	
eledel	a	következő	programozott	időben	kerül	felkínálásra.

4.4	Használat	után	mindig	kapcsolja	ki	az	etetőt	(ld.	9.	pont,	
alább).

5. Különösen macskáknak
Ha	egyedül	hagyja	a	macskáját,	ne	felejtsen	el	megfelelő	WC	
megoldást	is	hagyni	számára.	A	macskákat,	és	különösen	
a	kiscicákat	nem	tanácsos	hosszabb	időre	egyedül	hagyni	
anélkül,	hogy	valaki	rendszeresen	rájuk	nézne,	hogy	minden	
rendben	van-e.	Javasoljuk,	hogy	egy	CAT	MATE	itatót	
használjon	a	friss	vízellátáshoz.

6. Különösen kutyáknak
A legtöbb kisebb kutya lelkesen elfogadja az automata 
etetőt,	de	azt	javasoljuk,	hogy	először	figyelje	meg	a	kutyáját,	
amikor	az	első	néhány	alkalommal	találkozik	az	etetővel,	
bizonyosodjunk	meg	arról,	hogy	nem	valószínű,	hogy	
kárt	okozna	a	berendezésben,	-	ami	kiskutyák	esetében	
problémás lehet.



Ha	egyedül	hagyja	a	kutyáját,	ne	felejtsen	el	megfelelő	WC	
megoldást	is	hagyni	számára.	A	kutyákat,	és	különösen	a	
kiskutyákat,	nem	tanácsos	hosszabb	időre	egyedül	hagyni	
anélkül,	hogy	valaki	rendszeresen	rájuk	nézne,	hogy	minden	
rendben	van-e.	Javasoljuk,	hogy	egy	CAT	MATE	itatót	
használjon	a	friss	vízellátáshoz.
Az	etető	extra	stabilitásához	egy	deszkalapra	rögzíthető	a	
következő	módon:
6.1	Távolítsa	el	ez	etető	tetejét	és	az	etetőtálat.	Helyezze	

az	etetőt	a	deszkalapra	és	keresse	meg	a	besüllyesztett	
kapcsokat	(1.	ábra,	F)	és	jelölje	be	a	csavar	helyét	egy	
megfelelő	csavarral	minden	egyes	lyuk	közepén	áthaladva.	
(6. ábra).

6.2	Törje	ki	a	rögzítő	kapcsokat	egy	éles	késsel	a	rögzítő	
hálóból (7. ábra).

6.3 Helyezze vissza a kapcsokat a mélyedésbe a lapos 
oldalukkal	felfelé	és	csavarozza	a	vízellátáshoz	a	megfelelő	
csavarok	használatával	a	megfelelő	pozícióba	(8.	ábra).

6.4	A	kapcsok	elfordításával	rögzítheti	vagy	veheti	le	az	etetőt	
a	deszkalapról	(9.	ábra).

7. Tippek az eledel tárolására
A	C500	etető	mindenféle	állateledellel	használható.
A	C500-at	mindig	jégcsomaggal	használja,	ha	a	környezeti	
hőmérséklet	5°C	(40°F.)	fölött	van.	A	jégcsomag	
lefagyasztásához helyezze azt a fagyasztóba legalább 6 
órára.	Pót	jégcsomagokat	a	kereskedőjétől	vásárolhat,	vagy	
közvetlenül	a	következő	honlapon:	www.pet-mate.com.
Ha	nedves	eledellel	használja	a	C500	etetőt,	ügyeljen	arra,	
hogy az egy frissen bontott csomagból/dobozból származzon. 
Ha	nagyon	meleg	az	időjárás,	nem	tanácsos	a	nedves	eledelt	
hosszú	ideig	kint	hagyni,	és	talán	jobb	száraz	eledelt	kínálni,	
ami	tartósabb.	Ha	kétségei	lennének,	kérdezze	meg	a	nedves	
macskaeledel gyártóját.

8. Az etető elhelyezése
A	C500	etető	beltéren,	garázsban	vagy	egy	kerti	helységben	
használandó,	és	egy	hűvös	sarokba,	napfénytől	védve,	
nedvességtől	távol	helyezze	el.

9. Az etető be/kikapcsolása
Az	etető	kikapcsolásához	és	a	programozott	beállítások	
megtartásához	tartsa	lenyomva	egyszerre	a	FEL	és	LE	nyíl	
gombokat,	amíg	a	kijelzőn	megjelenik	az	‘OFF’	szó.	Ismételje	
meg	ezt	a	lépést	az	etető	bekapcsolásához.

10. Elemcsere
Ha	az	elemek	lemerülését	villogva	jelzi	a	kijelző	(2.	ábra,	 2  ),	
az alkáli elemeket ki kell cserélni.

FONTOS!
•	 Az	idő	és	etetési	beállítások	megtartásához	60	másodpercen	

belül kell kicserélnie az összes elemet!
•	 Az	elemek	cseréje	közben	NE	nyomjon	meg	egyetlen	gombot	
sem,	mert	azzal	az	egység	visszaáll	az	alapbeállításokra	és	
Önnek	újra	kell	kezdenie	a	programozást.

•	 Azt	javasoljuk,	hogy	olyankor	cseréljen	elemet,	amikor	az	
etetőt	hosszabb	ideig	nem	fogja	használni.

11. Tisztítás
A	C500	etetőt	egyszerű	tisztítani.	A	fedelet	és	tálat	
mosogatógépben lehet elmosni. Az alapegységet egy nedves 
ruhával	törölheti	át.	Semmiképpen	se	merítse	vízbe	az	
alapegységet.

A	Pet	Mate	Ltd.	ezennel	kijelenti,	hogy	ez	a	termék	megfelel	az	
Európai	Unió	minden	alapvető	követelményének	és	vonatkozó	
irányelveinek.	Minden	megfelelőségi	nyilatkozat	megtekinthető	
a	következő	weboldalon:	www.pet-mate.com/eudoc.

FIGYELEM! A hasznos életük végén a termékeket és  
elemeket	az	Ön	országában	érvényes	helyi	szabályozóknak	
megfelelően	kell	megsemmisíteni.	EU:	További	információt	
a www.pet-mate.com honlapon található elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékaira vonatkozó EU irányelv 
(WEEE) tartalmaz.



Pet	Mate	Ltd.	guarantees	your	product	for	a	period	of	3	years	from	the	date	of	purchase,	subject	to	the	registration	of	your	purchase	details	on	our	website	 
www.pet-mate.com within	14	days	of	purchase.	(If	you	do	not	have	access	to	a	computer,	please	send	details	of	your	purchase	with	copy	of	receipt	along	with	your	name	
and address.) In the event of a fault developing contact Pet Mate customer services for a returns authorisation number. The guarantee is limited to any defect arising due to 
faulty	materials	or	manufacture.	Any	defective	item	will	be	repaired	or	replaced	free	of	charge	at	the	manufacturer’s	discretion,	provided	that	the	defect	has	not	been	caused	
by	neglect,	misuse	or	normal	wear	and	tear.	Your	statutory	rights	are	not	affected.

CZ
Společnost	Pet	Mate	Ltd.	poskytuje	od	data	koupě	záruku	tohoto	výrobku	na	dobu	3	let,	což	je	podmíněno	registrací	podrobností	vaší	koupě	na	naší	webové	stránce	 
www.pet-mate.com	během	14	dnů	od	koupě.	(Pokud	nemáte	přístup	k	počítači,	pošlete,	prosím,	podrobnosti	koupě	s	kopií	účtenky	společně	s	vaším	jménem	a	adresou.)	
V	případě	možné	vady	kontaktujte	zákaznickou	službu	Pet	Mate	pro	číslo	autorizace	vrácení	zboží.	Záruka	se	vztahuje	pouze	na	jakoukoli	vadu	vzniklou	díky	vadnému	
materiálu	nebo	výrobě.	Jakákoli	vadná	položka	se	zadarmo	opraví	nebo	vymění	dle	uvážení	výrobce	pod	podmínkou,	že	vada	nebyla	způsobena	zanedbáním,	zneužitím	
nebo	běžným	opotřebováním.	Vaše	zákonná	práva	nejsou	ovlivněna.	

ZÁRUKA

HU
A	Pet	Mate	Ltd.	3	éves	garanciát	vállal	az	Ön	által	vásárolt	termékért,	a	vásárlás	napjától	kezdve,	feltéve,	hogy	a	vásárlást	követő	14	napon	belül	regisztrálja	a	terméket	a	
honlapunkon: www.pet-mate.com.	(Ha	nem	tud	számítógéphez	hozzáférni,	kérjük,	küldje	el	a	vásárlás	adatait	a	blokkal	és	a	nevével,	címével	együtt.)	Ha	hiba	merülne	fel,	
kérjük keresse meg a Pet Mate ügyfélszolgálatát egy engedélyezési számért a visszaküldéséhez. A garancia korlátozott az anyag vagy gyártási hibákra. A hibás berendezést 
megjavítjuk	vagy	kicseréljük	ingyenesen,	a	gyártó	belátása	szerint,	feltéve,	hogy	a	hibát	nem	gondatlanság,	helytelen	használat,	vagy	szokásos	elhasználódás	okozta.	Ez	a	
garancia	kizárja	az	Ön	állata	által	okozott	károsodást,	bár	pótalkatrészek	elérhetők	a	honlapunkon	keresztül.	A	törvényben	rögzített	jogai	nem	érintettek.

GARANCIA

Pet	Mate	Ltd.	gewährt	auf	Ihr	Produkt	eine	Garantie	von	3	Jahren	ab	dem	Kaufdatum,	unter	der	Voraussetzung,	dass	die	Registrierung	Ihres	Produkts	auf	unserer	Website	
www.pet-mate.com	innerhalb	von	14	Tagen	des	Kaufdatums	erfolgt	ist.	(Wenn	Sie	keinen	entsprechenden	Computerzugang	haben,	senden	Sie	uns	bitte	Ihre	Kaufangaben	
zusammen	mit	einer	Kopie	Ihres	Einkaufsbelegs	und	Angabe	Ihres	Namens	und	Ihrer	Adresse.)	Sollte	an	Ihrem	Produkt	eine	Störung	auftreten,	so	kontaktieren	Sie	bitte	den	
Kundendienst	von	Pet	Mate,	damit	wir	Ihnen	eine	Rücksendungs-Genehmigungsnummer	übermitteln	können.	Die	Garantie	ist	auf	Mängel	beschränkt,	die	auf	fehlerhaftes	
Material	oder	Produktionsfehler	zurückzuführen	sind.	Fehlerhafte	Artikel	werden	nach	Ermessen	des	Herstellers	kostenlos	repariert	oder	ersetzt,	vorausgesetzt,	dass	der	
Defekt	nicht	durch	ein	Missgeschick,	Vernachlässigung,	falsche	Bedienung	oder	normale	Abnutzung	verursacht	wurde.	Ihre	gesetzlichen	Rechte	sind	nicht	betroffen.

GUARANTIEDE

Pet	Mate	Ltd	garantit	votre	produit	pour	une	période	de	3	ans	à	compter	de	la	date	d’achat,	sous	réserve	d’enregistrement	des	détails	de	votre	achat	sur	notre	site	
www.pet-mate.com	dans	les	14	jours	suivant	l’achat.	(Si	vous	n’avez	pas	accès	à	un	ordinateur,	veuillez	envoyer	les	détails	de	votre	achat	avec	une	copie	du	reçu,	
accompagnée	de	votre	nom	et	de	votre	adresse.)	En	cas	de	panne/mauvais	fonctionnement,	contactez	Pet	Mate	pour	obtenir	un	numéro	d’autorisation	de	retour.	Les	
articles	défectueux	seront	remplacés	ou	réparés	gratuitement	à	la	discrétion	du	fabricant,	sous	réserve	que	le	mauvais	fonctionnement	ne	soit	pas	le	résultat	d’un	usage	
inadapté	ou	abusif	ou	d’une	usure	normale.	Ces	conditions	n’affectent	pas	vos	droits	statutaires.

GARANTIEFR

Pet	Mate	Ltd.	garantiza	su	producto	durante	un	período	de	3	años	a	partir	de	la	fecha	de	compra,	siempre	y	cuando	haya	registrado	los	detalles	de	su	compra	en	nuestro	
sitio	web,	www.pet-mate.com,	durante	los	14	días	posteriores	a	la	fecha	de	compra.	(Si	no	tuviera	acceso	a	un	ordenador,	por	favor,	envíe	los	detalles	de	su	compra	junto	
con	una	copia	del	recibo,	su	nombre	y	dirección.)	En	caso	de	producirse	un	fallo,	póngase	en	contacto	con	Servicio	al	Cliente	de	Pet	Mate	para	obtener	un	número	de	
autorización	de	devolución.	La	garantía	se	limita	a	aquellos	fallos	que	se	produzcan	como	consecuencia	de	materiales	o	fabricación	defectuosos.	Todo	artículo	defectuoso	
se	reparará	o	reemplazará	a	la	discreción	del	fabricante,	siempre	y	cuando	el	defecto	no	haya	sido	causado	por	negligencia,	uso	indebido	o	el	uso	y	desgaste	normales.	
Sus derechos estatutarios no resultarán afectados.

GARANTÍAES

Pet	Mate	Ltd.	geeft	drie	jaar	garantie	op	uw	product,	vanaf	de	koopdatum	en	afhankelijk	vande	registratie	binnen	14	dagen	na	aankoop	van	uw	koopgegevens	op	onze	
website www.pet-mate.com.	(Als	u	geen	toegang	tot	een	computer	hebt,	wilt	u	dan	de	gegevens	over	uw	aanschaf	samen	met	een	kopie	van	uw	koopbewijs	inclusief	uw	
naam	en	adres	opsturen.)	Mocht	zich	een	defect	voordoen,	neemt	u	dan	contact	op	met	de	klantendienst	van	Pet	Mate	en	u	ontvangt	een	autoriseringsnummer	voor	retour.	
Deze	garantie	betreft	slechts	defecten	ten	gevolge	van	materiaal-	of	fabrieksfout.	Elk	defect	onderdeel	wordt	gratis	gerepareerd	of	vervangen,	dit	ter	beoordeling	van	de	
fabrikant,	en	op	voorwaarde	dat	het	defect	niet	ontstaan	is	door	onzorgvuldigheid,	onjuist	gebruik	of	door	normale	slijtage.	Dit	heeft	geen	effect	op	uw	vastgelegde	rechten.

GARANTIENL

Pet	Mate	Ltd.	garantisce	il	prodotto	per	un	periodo	di	3	anni	dalla	data	di	acquisto,	previa	registrazione	dei	dati	di	acquisto	sul	nostro	sito	web	www.pet-mate.com entro 14 
giorni	dall’acquisto	stesso.	(Se	non	si	ha	accesso	a	un	computer	inviare	i	dati	di	acquisto	e	una	copia	dello	scontrino,	oltre	al	proprio	nome	e	indirizzo).	Qualora	si	verificasse	
un guasto contattare il servizio clienti Pet Mate e richiedere un numero di autorizzazione per la restituzione. La garanzia è limitata a qualsiasi difetto derivante da materiali o 
fabbricazione	difettosi.	Eventuali	articoli	difettosi	verranno	riparati	o	sostituiti	gratuitamente	a	discrezione	del	produttore,	a	condizione	che	il	difetto	non	sia	stato	causato	da	
negligenza,	uso	improprio	o	normale	usura.	Ciò	non	influisce	sui	diritti	legali	dell’acquirente.	

GARANZIAIT

Pet	Mate	Ltd.	udziela	gwarancji	na	produkt	na	okres	3	lat	od	daty	zakupu,	pod	warunkiem	zarejestrowania	przez	użytkownika	danych	zakupu	na	naszej	stronie	internetowej	
www.pet-mate.com	w	ciągu	14	dni	od	daty	zakupu.	(Jeżeli	użytkownik	nie	ma	dostępu	do	komputera,	prosimy	o	przesłanie	nam	danych	zakupu	wraz	z	kopią	dowodu	
zakupu	oraz	swoim	imieniem,	nazwiskiem	i	adresem.)	W	razie	wystąpienia	usterki	należy	skontaktować	się	z	działem	obsługi	klienta	firmy	Pet	Mate	w	celu	uzyskania	
numeru	autoryzacji	zwrotu.	Gwarancja	jest	ograniczona	do	wszelkich	usterek	wynikających	z	wad	materiałowych	lub	produkcyjnych.	Wadliwy	element	zostanie	naprawiony	
lub	wymieniony	bezpłatnie	wedle	uznania	producenta,	pod	warunkiem,	że	wada	nie	została	spowodowana	zaniedbaniem,	niewłaściwym	użyciem	lub	zwykłym	zużyciem.	
Niniejsza	gwarancja	nie	ma	wpływu	na	przysługujące	użytkownikowi	prawa	ustawowe.

GWARANCJAPL


